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INSTRUKCJA ORYGINALNA
(OBSLUGI)

MLOT UDAROWY

58G878
DO UZYTKOWANIAA

UWAGA:  PRZED  PRZYSTAPIENIEM
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIA DOTYCZACE PRACY MLOTEM ELEKTRYCZNYM

Uwaga: Przed przystapieniem do czynnosci zwigzanych z regulacja,
obstuga lub naprawa nalezy wyja¢ wtyczke przewodu zasilajacego z
gniazdka sieciowego.

« W czasie postugiwania sie mtotem nalezy stosowac okulary
lub gogle ochronne, $rodki ochrony stuchu i hetm ochronny,
(jesli istnieje niebezpieczenstwo, ze moze spas¢ cokolwiek
z gory). Zaleca sie stosowanie pétmaski ochronnej i obuwia
przeciwposlizgowego. Jesli wymaga tego charakter wykonywanej
pracy nalezy stosowac systemy odpylajace.

« Przed przystapieniem do pracy nalezy upewnic¢ sie czy uchwyt
wiertarski miota jest wiasciwie zamocowany na swoim miejscu.

o W czasie pracy, wskutek wibracji moze dojs¢ do poluzowania
zamocowania narzedzia, dlatego nalezy szczegdlnie uwaznie
skontrolowa¢ mocowania narzedzia przed rozpoczeciem pracy.
Niepozadane poluzowanie narzedzia moze by¢ przyczyng
uszkodzenia narzedzia lub wypadku przy pracy.

o Jesli mtot ma byc¢ uzytkowany w niskiej temperaturze lub
po dtuzszym okresie przechowywania, nalezy zezwoli¢, aby
mtot kilka minut pracowat bez obcigzenia, aby jego elementy
wewnetrzne zostaty odpowiednio nasmarowane.

o W czasie postugiwania sie mtotem trzymanym w goérze nalezy
pewnie rozstawi¢ stopy i upewnic sie czy na dole nie ma oséb
postronnych.

o Zawsze nalezy trzyma¢ miot obiema rekami, wykorzystujac
rekojes¢ dodatkowa.

« Nie wolno dotykac¢ rekami do wirujacych czesci miota. Nie wolno
takze rekami zatrzymywac obracajacego sie wrzeciono mtota.
Postepowanie przeciwne grozi uszkodzeniem reki.

« Nie wolno kierowa¢ pracujgcego miota ku innym osobom ani ku
sobie.

« W czasie pracy mtotem nalezy trzymac go za elementy izolowane,
aby unikna¢ porazenia elektrycznego w czasie ewentualnego
natrafienia na przewdd elektryczny znajdujacy sie pod napieciem.

wnetrza mtota. Do czyszczenia powierzchni mtota uzywac mydto
mineralne i wilgotna tkanine. Nie wolno stosowac do czyszczenia

benzyny lub innych srodkéw czyszczacych, ktére moga byc .

« Nie wolno dopusci¢ do przedostania sie jakiegokolwiek ptynu do ,

szkodliwe dla elementéw plastykowych.

« Jedli zachodzi koniecznos¢ stosowania przedtuzacza, to zawsze
nalezy pamieta¢ o whasciwym doborze przedtuzacza (do 15 m,
przekréj przewodoéw 1,5 mm?, powyzej 15 m, lecz mniej niz40 m -
przekréj przewodow 2,5 mm?). Przedtuzacz zawsze powinien byc¢
w petni rozwiniety.

« Nie wolno postugiwac sie tréjszczekowym uchwytem wiertarskim,
gdy mtot jest ustawiony na prace w trybie wiercenia z udarem lub
dtutowania. Ten uchwyt jest przeznaczony wytacznie do wiercenia
bez udaru w drewnie lub stali.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego
zalozenia, stosowania sSrodkéw zabezpieczajacych i
dodatkowych sSrodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko
szczatkowe doznania urazéw podczas pracy.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Mtot elektryczny jest

recznym elektronarzedziem z izolacja

Il klasy. Urzadzenie jest napedzane jednofazowym silnikiem
komutatorowym. Mtot moze by¢ uzywany do wiercenia otworéw w
trybie pracy z udarem, drazenia kanatéw lub obrébki powierzchni
w takich materiatach jak beton, kamien, cegta itp. Obszary ich
uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo - budowlanych,
oraz wszelkich prac z zakresu samodzielnej dziatalnosci amatorskiej
(majsterkowanie).

Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego
przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.
Uchwyt SDS- Max

Tuleja mocujaca

Rekojes¢ pomocnicza

Pokretto blokady rekojesci pomocniczej

Przetacznik trybu pracy

Przycisk blokady wigcznika

Wiacznik

Pokretto regulacji predkosci obrotowej

Kontrolka podtaczenie napiecia

0. Kontrolka zuzycia szczotek weglowych

11. Rekojes¢ dodatkowa

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH
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OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Diuta - 1szt
2. Wiertla - 1szt
3. Rekojes¢ pomocnicza -1szt
4. Rekojes¢ dodatkowa -1szt
5. Ostona przeciwpytowa -1szt
6. Zasobnik ze smarem -1szt
7. Walizka transportowa -1szt

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

INSTALOWANIE REKOJESCI POMOCNICZEJ

Ze wzgledow bezpieczenstwa, przy postugiwaniu sie mtotem
zawsze nalezy stosowac rekojes¢ pomocnicza (3), ktéra moze
by¢ zamocowana w dowolnym potozeniu w zakresie 360°.

Odlaczy¢ elektronarzedzie od zasilania.

« Natozy¢ obejme i rekojes¢ pomocnicza (3) na walcowg czesc
obudowy mtota.

« Zamontowac $rube faczaca wraz z wspornikami.

Nakreci¢ pokretto blokady rekojesci pomocniczej (4)na $rube (rys. A).

Obroéci¢ rekojes¢ do najbardziej dogodnego potozenia dla

warunkow wykonywanej pracy.

« Dokrecic¢ pokretto blokady rekojesci pomocniczej (4).

MONTAZ REKOJESCI DODATKOWE)J

Rekojes¢ dodatkowa (11) instaluje sie w jednym z otworéw na
obudowie mtota.

MONTAZ | WYMIANA NARZEDZI ROBOCZYCH

Mtot jest przystosowany do pracy z narzedziami roboczymi
posiadajacymi chwyty typu SDS-Max. Przed rozpoczeciem pracy
oczysci¢ uchwyt i narzedzia robocze. Natozy¢ cienka warstwe smaru
na trzpien narzedzia roboczego.
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Odtaczyc elektronarzedzie od zasilania. Dlutowanie - ustawic przetacznik trybu pracy (5) przed symbolem
@ (mtotek).
» Uchwycic tuleje mocujaca (2) uchwytu SDS-Max (1) i odciagnac ja Poz 0 - 'umoZIiwia ustawienie diuta w wybranym potozeniu
do tytu, pokonujac opér sprezyny. (dtutowanie) (rys. E).

oporu (moze zaj%c’ potrze.ba .obr(')cenia narzedzia roboczego, az trybu pracy w czasie, gdy pracuje silnik miota. Takie
zajmie ono wiasciwe potozenie) (rys. B). postepowanie mogloby doprowadzi¢ do powaznego
Zwolni¢ tuleje  mocujaca (2), co spowoduje ostateczne uszkodzenia miota.

zamocowanie narzedzia roboczego.

+ Wiozy¢ trzpien narzedzia roboczego do uchwytu, wsuwajac go do‘@ Nie wolno podejmowac¢ préby zmiany potozenia przetacznika

W czasie pracy mozliwe jest pojawienie sie niewielkich ilosci
smaru wydobywajacego sie spomiedzy narzedzia roboczego i
uchwytu SDS. Jest to objaw normalny.

KONTROLKA ZUZYCIA SZCZOTEK WEGLOWYCH

« Narzedzie robocze jest wtasciwie osadzone, jesli nie daje sie wyjac f}
Wysoka sprawno$¢ pracy miota uzyskuje sie tylko wtedy, jeéli W przypadku, gdy zaswieci sie kontrolka zuzycia szczotek

bez odciagniecia tulei mocujacej uchwytu.

Jedli tuleja mocujaca nie wraca w petni do potozenia pierwotnego,
nalezy wyja¢ narzedzie robocze i catg operacje powtdrzyc.

stosowane sg ostre i nieuszkodzone narzedzia robocze. weglowych (10) nalezy bezwzglednie przerwac prace i wymienic
szczotki weglowe.

© 0O

Tuz po zakonczeniu pracy narzedzia robocze moga by¢ gorace.
@ Nalezy unika¢ bezposredniego kontaktu z nimi i stosowac OBStUGA | KONSERWACJA

odpowiednie rekawice ochronne. Narzedzia robocze po wyjeciu
nalezy oczyscic.

SPRZEGLO PRZECIAZENIOWE

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwiazanych
z instalowaniem, regulacja, naprawa lub obstuga nalezy wyjac
wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

» Miot nalezy utrzymywac zawsze w stanie czystym.

©

przecigzeniowe. Wrzeciono miota zatrzymuje sie, gdy tylko,
narzedzie robocze zakleszczy sie, co mogtoby spowodowac

Mtot wyposazony jest w wewnetrznie ustawione sprzeg’fo@

o Urzadzenie nalezy wyciera¢ suchym kawatkiem tkaniny lub

przecigzenie elektronarzedzia. przedmuchac za pomoca strumienia sprezonego powietrza.
« Do czyszczenia nie wolno stosowaé benzyny, rozpuszczalnika
PRACA /USTAWIENIA lub detergentéw, ktére mogtyby uszkodzi¢ elementy z tworzyw
sztucznych.
WEACZANIE /WYLACZANIE « Zawsze nalezy dbac o to, aby szczeliny wentylacyjne w obudowie
Napiecie sieci musi odpowiadac¢ wielkosci napiecia podanego silnika mtota byty drozne.
na tabliczce znamionowej mtota. « Mot nalezy przechowywac w miejscu suchym, niedostepnym dla
Wiaczenie - wcisng¢ przycisk wiacznika (7) i przytrzymac w tej dzieci
pozycji. WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki
weglowe silnika nalezy natychmiast wymienic.

Wylaczenie - zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (7).

©

Blokada wtacznika (praca ciagta)

Wiaczanie: Zawsze dokonuje sie jednoczesnie wymiany obu szczotek.

« Wecisna¢ przycisk wiacznika (7) i przytrzymac w tej pozycji.
« Wecisna¢ przycisk blokady wtacznika (6) (rys. C).
« Zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (7).

Czynno$¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzyé
wylacznie osobie wykwalifikowanej wykorzystujac czesci
oryginalne.

©

. Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
Wytaczanie: autoryzowany serwis producenta.

« Wecisnac i zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (7).
() PARAMETRY TECHNICZNE
Nie wolno uzywa¢ mtota, jesli wiacznik jest uszkodzony.
DANE ZNAMIONOWE
KONTROLKA PODLACZENIA NAPIECIA
. . . . i Miot udarowy

W momencie podiaczenia urzadzenia do gniazda zasilajagcego —
kontrolka podtaczenie napiecia (9) zostaje podswietlona. Parametr Wartos¢
POKRETLO REGULACJI PREDKOSCI OBROTOWE. Napiecie zasilania 230VAC
Predkos¢ obrotowg silnika reguluje sie poprzez pokrecenie i Czestotliwoé¢ zasilania 50 Hz
ustawienie pokretta regulacji predkosci obrotowej (8) w zadanym Moc znamionowa 1700 W
potozeniu. Pozwala to na dostosowanie predkosci pracy do Predkoé¢ obrotowa na biegu jatowym 160 - 320 min"'
wiasciwosci obrabianego materiatu. Zakres regulacji predkosci liwosé ud ._1
obrotowej wynosi od 1 do 6. Im wyzsza liczba ukazuje sie na Czestotliwosc udaru 950 - 1900 min
obwodzie pokretta regulacji predkosci obrotowej (8) (rys. D), tym Energia udaru 27)
wieksza jest predkosc pracy urzadzenia. Typ uchwytu narzedzi roboczych SDS - Max
PRZELACZNIK TRYBU PRACY Maksymalna $rednica wiercenia | Beton 50 mm
Mtot jest wyposazony w 2 funkcyjny przetacznik trybu pracy (5). W Klasa ochronnoéci Il
zaleznosci od ustawienia mozna wykonywac¢ wiercenie z udarem —

. . . o . Masa bez akcesoriow 11,05 kg
lub diutowanie. Wiercenie z udarem jak i diutowanie wymaga —
niewielkiego docisku miota. Nadmierny docisk niepotrzebnie Rok produkdji 2016
spowodowatby dziatanie zbyt duzego obcigzenia na silnik. DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
Regularnie trzeba kontrolowac stan techniczny narzedzi roboczych. Poziom ci$nienia akustycznego Lp, = 94,4 dB(A) K =3 dB(A)
W razie potrzeby narzedzia robocze trzeba naostrzy¢ lub wymienic. Poziom mocy akustycznej Lw, = 105 dB(A) K =3 dB(A)

Warto$¢  przyspieszenia drgan (wiercenie + dtutowanie)

Wiercenie z udarem - ustawic przetacznik trybu pracy (5) w pozycji a,=18,133m/s? K=1,5m/s?
przed symbolem (wiertto i mtotek) Wartos¢ przyspieszenia drgan (diutowanie) a, = 21,313 m/s?

K=1,5m/s?
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OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucac¢
wraz z domowymi odpadkami, lecz oddac je do utylizacji w
odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli
sprzedawca produktu lub miejscowe wiladze. Zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi
stanowi potencjalne zagrozenie dla srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa z siedzibg w Warszawie,
ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej
instrukgji (dalej:, Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a
takze jej kompozycji, nalezg wytgcznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa
z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z
pozn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci
Instrukgji jak i poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo
zabronione i moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
/Manufacturer/ Ul. Pograniczna 2/4,
/Gydrté/ 02-285 Warszawa, Polska
Wyrob Mtot elektryczny
/Product/ /Electric hammer/
/Termék/ /Vesékalapacs/

Model

/Model./ 58G878

/Modell/

Numer seryjny

/Serial number/ 00001 + 99999
/Sorszdm/

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE
Directives:/

/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek/

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30 /EU
/2014/30/EK Elektromdgneses Gsszeférhet6ség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
/2011/65/EK RoHS/

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards./
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009+A11; EN 60745-2-6:2010; ZEK 01.4-08-11.11;
EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014;
EN 61000-3-3:2013; EN 62321:2009

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 10
/Last two figures of CE marking year./
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szdmjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe
w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej
/Name and address of the person who established in the Community
and authorized to compile the technical file/

/A miszaki dokumentdcid 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a kbéz6sség
tertiletén lakdhellyel vagy székhellyel rendelkez6 személy neve és cime/

Pawet Szopa
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

Q@T‘ﬁ?ﬁa\

Pawet Szopa

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent /

/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képvisel6je/
Warszawa, 2016-12-05
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sa w zatgczonej Karcie Gwarancyjne;j.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85
fax. +48 22 573 03 83
e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢  Punktéow  Serwisowych do napraw gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatéw
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi. Petna oferta czesci
i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX
SERVICE

>

TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

IMPACT HAMMER
58G878

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

PRECAUTIONS FOR USING HAMMER DRILL

Caution: Unplug the power cord from the mains socket before
commencing any activities related to adjustment, repair or
maintenance.

« During hammer operation use protective glasses or goggles, ear
protection and protective helmet (when there is danger of falling
objects). The use of a protection half-mask and anti-slip boots is
recommended. Use dust extraction systems whenever required
by the nature of the work performed.

« Prior to operation ensure the drill chuck of the hammer is properly
fixed in place.

« During operation due to vibrations working tool may get
loosened. Check carefully how the working tool is fixed prior to
operation. Unwanted slack may cause tool damage or accident
during operation.

« If the hammer is to be operated at low temperature or after long
storage, allow the hammer to operate for few minutes without
load, for its internal elements get properly lubricated.

« When operating the hammer held high, spread your legs on the
ground and ensure there are no bystanders below.

« Always hold the hammer with both hands, use additional handle.

« Do not touch moving parts of the hammer. Do not stop rotating
spindle of the hammer with your hands. Such behaviour can cause
hand injury.

« Do not direct operating hammer at other persons or at yourself.

« When operating the hammer hold it by insulated parts to avoid
electric shock in case of a damage to live electrical wire.

« Do not allow any dust to get inside the hammer. Use mineral soap
and damp cloth to clean hammer surface. Do not use petrol or
other cleaning agents that could damage plastic parts.

« Do not allow any fluid to get inside the hammer. Use mineral soap
and wet cloth to clean the impact hammer surfaces. Do not use
petrol or other cleaning agents that can be detrimental to plastic
elements.

« When use of extension cord is necessary, always remember to use
appropriate one (up to 15 m, section 1.5 mm? between 15 and
40 m, section 2.5 mm?). Extension cord should be fully unwound.

« Do not use three jaw drill chuck when the hammer drill is set to
impact drilling or chiselling mode. This chuck is designed only for
regular drilling in wood or steel.

NOTE! The device is intended for indor use only.

Even though the design is safe in principle and protection
means and additional safety equipment are used, there is
always residual risk of injuries during operation.

CONSTRUCTION AND USE

Hammer drill is a hand-operated power tool with insulation class II. The
tool is driven by single-phase commutator motor. Hammer drill can be
used for drilling holes in working modes: with impact, rotation only,
digging channels, or surface processing of materials such as concrete,
stone, brick, etc. Range of use covers repair and building works, and any
work from the range of individual, amateur activities (tinkering).

Use the power tool according to the manufacturer’s instructions
only.
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DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

SDS-Max chuck

Fixing sleeve

Additional handle

Locking knob for additional handle
Operation mode switch

Switch lock button

Switch

Wheel for rotational speed control
Voltage indicator

0. Carbon brushes wear indicator

11. Additional handle

* Differences may appear between the product and drawing.
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MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

®
®

A WARNING

@ ASSEMBLY/SETTINGS

@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Chisels -1 pce

2. Dirills -1 pce

3. Additional handle -1 pce

4. Additional handle -1 pce

5. Dust cover -1 pce

6. Grease container -1 pce

7. Transport case -1 pce @
PREPARATION FOR OPERATION

INSTALLATION OF ADDITIONAL HANDLE

Due to safety issues, always use additional handle (3) when
operating the demolition hammer. It can be fixed in any position
from the range of 360°.

©

Disconnect the power tool from power supply.
« Slide the collar and additional handle (3) over cylindrical part of
the demolition hammer body.
Install connecting screw with supports.
« Join the clamping wheel of the additional handle (4) and the
screw (fig. A). @
« Turn the handle for the position that is most comfortable for the
work performed.

« Tighten the locking knob for additional handle (4).
INSTALLATION OF ADDITIONAL HANDLE

Additional handle (11) can be installed in one of the holes on the@

hammer body.
INSTALLATION AND REPLACEMENT OF WORKING TOOLS

The demolition hammer is designed to operate with working
tools with SDS Max shanks. Prior to operation clean the chuck and
working tools. Apply thin layer of grease onto shank of the working
tool.

Disconnect the power tool from power supply.

« Hold the fixing sleeve (2) of the SDS-Max chuck (1) and overcome

the spring resistance to pull it to the back.

Insert working tool shank into the chuck and slide it to mechanicalA

stop (it may be necessary to turn the working tool so it can reach

appropriate position) (fig. B).
Release the fixing sleeve (2), it will finally lock the working tool.

« Working tool is properly seated if it cannot be removed without
pulling off the fixing sleeve.

« If the fixing sleeve does not return to its default position, remove
the working tool and repeat the whole operation.

High efficiency of the demolition hammer operation can be
achieved by using sharp and undamaged working tools.

Just after the operation is finished, the working tool may be
hot. Avoid direct contact and use appropriate protective gloves.
Clean the working tool after removal.

OVERLOAD CLUTCH

Hammer drill is equipped with factory set overload clutch. Spindle of
the hammer drill stops immediately after working tool jams, which
otherwise could overload the power tool.

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate

of the hammer.

Switching on - press the switch button (7) and hold in this position.
Switching off — release pressure on the switch (7).
Locking the switch (continuous operation)

Switching on:

« Press the switch button (7) and hold in this position.

« Press the switch lock button (6) (fig. C).

« Release pressure on the switch button (7).

Switching off:

« Press and release the switch button (7).

Do not use the hammer drill when the switch is faulty.
VOLTAGE INDICATOR

When the tool is connected to the mains socket, the voltage
connection indicator (9) will be lit.

WHEEL FOR ROTATIONAL SPEED CONTROL

You can control rotational speed of the motor by turning and setting
the wheel for rotational speed control (8) in desired position. It allows
to adjust the working speed to match characteristics of processed
material. Rotational speed control range is 1 to 6.

The greater the number on the rim of the wheel for rotational speed
control (8) (fig. D), the greater the tool operation speed.

OPERATION MODE SWITCH

The hammer drill is equipped with a 2-function switch of the
working mode (5). Depending on its setting, an impact drilling or
chiselling is possible. The impact drilling and chiselling requires
to slightly press the hammer drill. Too great pressure would cause
unnecessary, excessive load of the motor. Check technical condition
of the working tools regularly. Sharpen or replace working tools
when needed.

Impact drilling - set the operation mode switch (5) to position
marked with the drill-and-hammer symbol.

Chiselling - set the operation mode switch (5) to position marked
with hammer symbol.

Pos0 - position for setting chisel in desired position (chiselling) (fig. E).

Do not try to change position of the working mode switch when
the demolition hammer motor is operating. Such behaviour can
cause serious damage of the demolition hammer.

During operation small quantities of grease may come up from
between the working tool and SDS chuck. This is normal.

CARBON BRUSHES WEAR INDICATOR
In case the carbon brushes wear indicator (10) lights up, stop
working immediately and replace carbon brushes.
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OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from mains socket before commencing
any activities related to installation, adjustment, repair or
maintenance.

« Always keep the hammer drill clean.

« Wipe the device with a dry piece of cloth or blow with stream of
compressed air.

« When cleaning never use petrol, solvents or detergents that could
damage plastic parts.

« Always keep the ventilation holes on the motor case of demolition
hammer unobstructed.

« Store the demolition hammer in dry place, beyond reach of
children.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Replace immediately worn out (shorter than 5 mm), burnt or
cracked motor carbon brushes.

Always replace both brushes at a time.

Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified
person. Only original parts should be used.

All faults should be repaired by service workshop authorized by the
manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS

Hammer drill

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Input current frequency 50 Hz
Rated power 1700 W
Idle rotational speed 160 - 320 rpm

Impact rate 950 - 1900 spm
Impact energy 27)
Working tool shank SDS-Max
Maximum drilling diameter | Concrete 50 mm
Protection class Il
Weight, w/o accessories 11.05 kg
Year of production 2016

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure Lp, = 94.4 dB(A) K =3 dB(A)

Sound power Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibration acceleration (drilling + chiselling) a, = 18.133 m/s’

K=1,5m/s?

they should be utilized in proper plants. Obtain information on wastes
utilization from your seller or local authorities. Used up electric and

Vibration acceleration (chiselling) a, =21.313 m/s*> K= 1,5 m/s’
electronic equipment contains substances active in natural environment.
Unrecycled equipment constitutes a potential risk for environment and

ENVIRONMENT PROTECTION
human health.

Do not dispose of electrically powered products with household wastes,
*Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa with seat in Warsaw at
ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter
Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the
instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright
and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U.
2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for
commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex
are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

SCHLAGHAMMER
58G878

ANMERKUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES
ELEKTROWERKZEUGS DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG
GRUNDLICH DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

WARNHINWEISE
SCHLAGHAMMERS

Wichtig: Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder
Bedienungsarbeiten ziehen Sie den Stecker der Versorgungsleitung
aus der Netzsteckdose.

ZUM BETRIEB DES  ELEKTRISCHEN

e Beim Gebrauch des Schlaghammers verwenden Sie
Augenschutz- oder Splitterschutzbrillen, einen Gehorschutz
und einen Schutzhelm (wenn das Risiko besteht, dass von oben
moglicherweise Gegenstande herunterfallen konnen). Es wird
empfohlen, eine Staubschutzhalbmaske und rutschfeste Schuhe
zu tragen. Falls es der Charakter der ausgefiihrten Arbeit fordert,
setzen Sie Absaugungssysteme ein.

« Vor dem Arbeitsbeginn tiberprifen Sie, dass die Bitaufnahme des
Schlaghammers richtig sitzt.

« Beim Betrieb kann es durch Schwingungen zum Lockern der
gespannten Werkzeuge kommen. Aus diesem Grund priifen
Sie insbesondere die Spannung des Werkzeugs vor dem
Arbeitsbeginn. Ungewi(inschtes Lockern des Werkzeugs kann zur
Beschadigung des Werkzeugs oder zu einem Arbeitsunfall fiihren.

Falls der Schlaghammer in niedrigen Temperaturen oder nach
einer langeren Aufbewahrungszeit betrieben werden soll, lassen
Sie den Schlaghammer einige Minuten leer laufen, damit seine
innere Elemente entsprechend geschmiert werden.

o Beim Gebrauch des Schlaghammers, der oben gehalten wird,
achten Sie jederzeit auf sicheren Stand und Uberpriifen Sie, dass
unten keine Personen vorhanden sind.

Halten Sie den Schlaghammer mit beiden Handen fest und nutzen
Sie dabei auch den Zusatzgriff.

« Greifen Sie nicht nach rotierenden Teilen des Schlaghammers.

Bringen Sie auch nie die rotierende Spindel des Schlaghammers

mit lhren Handen zum Stillstand. Bei der Nichtbeachtung dieser

Regel kann es zur Handverletzung kommen.

Richten Sie den laufenden Schlaghammer nie auf Personen oder

sich selbst.

« Beim Gebrauch des Schlaghammers halten Sie das Werkzeug
stets an isolierte Elemente fest, um den Stromschlag beim
eventuellen Anstof3en einer unter Spannung stehenden Leitung
zu verhindern.

« Lassen Sie keine Flussigkeit ins Innere des Schlaghammers
eindringen. Zur Reinigung der Oberfliche des Schlaghammers
verwenden Sie Mineralseife und feuchtes Tuch. Setzen Sie zur
Reinigung nie Benzin oder andere Reinigungsmittel ein, die
Kunststoffelemente beschadigen kénnen.

« Wird es notwendig sein, ein Verlangerungskabel zu verwenden, so
wahlen Sie stets ein geeignetes Verlangerungskabel aus (bis zu 15
m, Leitungsquerschnitt 1,5 mm?, Gber 15 m, aber weniger als 40
m - Leitungsquerschnitt 2,5 mm?). Das Verlangerungskabel muss
stets vollstandig abgerollt sein.

« Verwenden Sie nie die Dreibackenaufnahme, wenn der
Schlaghammer auf das Bohren mit Schlagfunktion oder Sto3en
eingestellt ist. Die Dreibackenaufnahme eignet sich ausschlief3lich
zum Bohren ohne Schlagfunktion (in Holz oder Stahl).
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ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenraumen bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen und
zusitzliche Schutzeinrichtungen eingesetzt werden, besteht stets
das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb der Vorrichtung.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Der Schlaghammer ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug
mit der Il Isolierklasse. Das Gerdt wird mit einem einphasigen
Kommutatormotor betrieben. Der Schlaghammer kann zur
Ausfihrung von Bohrungen mit Schlagfunktion, Ausfiihrung von
Kanélen sowie der Bearbeitung von solchen Werkstoffen wie Beton,
Stein, Ziegel usw. verwendet werden. Der Anwendungsbereich
dieser Werkzeuge umfasst die Ausflihrung von Sanierungs- und
Bauarbeiten und aller Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefiihrt
werden (Heimwerker).

NichtbestimmungsgeméBe Verwendung des Elektrowerkzeugs
ist nicht zugelassen

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente
des Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.
1. SDS-Max-Aufnahme

Spannhtilse

Zusatzgriff

Arretierungsring des Zusatzgriffes
Arbeitsbetrieb-Umschalter

Taste der Schalterverriegelung

Hauptschalter

Drehzahleinstellring

Kontrolllampe fiir Spannung

Kontrolllampe fiir Verschlei8 von Kohlebdirsten

Zusatzgriff

* Es kénnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

/N
®
®
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0.
11.

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR
1. Beitel - 1St
2. Bits -1St.
3. Zusatzgriff -1St.
4. Zusatzgriff -1St.
5. Staubschutzhaube -15St
6. Schmierfettbehdlter -1 St.
7. Transportkoffer -1St.
BETRIEBSVORBEREITUNG

MONTAGE DES ZUSATZGRIFFES

Aus Sicherheitsgriinden wird es empfohlen, stets beim Betrieb
des Abbruchhammers den Zusatzgriff (3) zu verwenden, der in
einer beliebigen Position im Bereich von 360° befestigt werden
kann.

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

e Die Schelle und den Zusatzgriff (3) auf das zylindrische
Gehauseteil des Abbruchhammers aufschieben.

« Die Verbindungsschraube mit Tragarmen montieren.

« Den Arretierungsring des Zusatzgriffes (4) auf die Schraube
aufschrauben (Abb. A).

« Den Zusatzgriff so umdrehen, um eine komfortable Bedienung in
dem jeweiligen Arbeitsumfeld zu gewahrleisten.

« Den Arretierungsring des Zusatzgriffes (4) anziehen.

®
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MONTAGE DES ZUSATZGRIFFS

Der Zusatzgriff (11) wird in einer der Offnungen am Gehiuse des
Schlaghammers montiert.

MONTAGE UND AUSTAUSCH VON ARBEITSWERKZEUGEN

Der Schlaghammer ist fir den Betrieb mit Arbeitswerkzeugen
mit SDS-Max-Aufnahmen bestimmt. Vor dem Arbeitsbeginn
sind der Zusatzgriff und die Arbeitswerkzeuge zu reinigen. Eine
diinne Schicht Schmierstoff auf den Stift des Arbeitswerkzeugs ist
aufzutragen.

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

« Die Spannhiilse (2) der SDS-Max-Aufnahme (1) festhalten und
nach hinten gegen die Federkraft zurlickziehen.

o Den Stift des Arbeitswerkzeugs in die Aufnahme bis zum
Anschlag einsetzen (es kann dabei vorkommen, dass Sie das
Arbeitswerkzeug bis zur richtigen Position umdrehen missen)
(Abb. B).

« Lassen Sie die Spannhiilse (2) frei, was zur endgliltigen Spannung
des Arbeitswerkzeugs fiihren wird.

« Das Arbeitwerkzeug ist richtig gespannt, wenn man es nicht ohne
Zurlickziehen der Spannhdilse der Aufnahme herausziehen kann.

« Kommt die Spannhiilse nicht mehr in die urspriingliche Position
zurlick, so mussen Sie das Arbeitswerkzeug herausnehmen und
das ganze Vorgang wiederholen.

Eine hohe Leistung des Abbruchhammers kann nur dann
gewahrleistet werden, wenn scharfe und nicht beschadigte
Arbeitswerkzeuge verwendet werden.

Unmittelbar nach der Arbeit konnen Arbeitswerkzeuge
noch heif3 sein. Vermeiden Sie den direkten Kontakt mit den
Arbeitswerkzeugen und tragen geeignete Schutzhandschuhe.
Reinigen Sie Arbeitswerkzeuge immer nach dem Einsatz.

UBERLASTUNGSKUPPLUNG

Der Abbruchhammer wird mit einer nach innen eingestellten

Uberlastungskupplung ausgestattet. Die Spindel des
Abbruchhammers stoppt, wenn es zur Klemmung des
Arbeitswerkzeugs ~ kommt, was die Uberlastung  des

Elektrowerkzeugs verursachen kénnte.

BETRIEB / EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der
im Typenschild des Schlaghammers angegeben worden ist.

Einschalten - Hauptschalter (7) driicken und in dieser Position
halten.

Ausschalten - den Hauptschalter (7) freigeben.
Schalterarretierung (Dauerbetrieb)

Einschalten:

« Den Hauptschalter (7) driicken und in dieser Position halten.
« Die Taste des Schalters (6) (Abb. C) drticken.

« Den Schalter (7) freigeben.

Ausschalten:

« Den Hauptschalter (7) driicken und freigeben.

Verwenden Sie den nicht, der

Hauptschalter defekt ist.
KONTROLLLAMPE FUR SPANNUNG

Schlaghammer wenn

Mit dem Anschluss des Schlaghammers an die Steckdose leuchtet die
Kontrolllampe fiir Spannung (9) auf

EINSTELLRING FUR SPINDELDREHZAHL
Die Drehzahlregulierung fiir den Motor erfolgt durch Drehen und
Bringen des Stellrades (8) in die gewiinschte Position. Dies ldsst

die Drehzahl fir den materialgerechten Betrieb einstellen. Der
Regelungsbereich betrdagt von 1 bis 6.
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Je hoher die Zahl am Einstellring fuir Spindeldrehzahl (8) (Abb. D),
desto hoher ist die Betriebsgeschwindigkeit.

ARBEITSBETRIEBUMSCHALTER

Der Schlaghammer ist mit einem 2-Funktions-
Arbeitsbetriebsumschalter (5) ausgestattet. Je na der Einstellung
kann mit Schlagfunktion gebohrt oder gestoen werden. Beim
Bohren mit der Schlagfunktion oder beim StoBen driicken Sie den
Schlaghammer leicht an. Der ibermaBige Druck wiirde eine all zu
hohe Uberlastung des Motors bewirken. Priifen Sie regelmiRig den
einwandfreien Zustand von Arbeitswerkzeugen. Gegebenenfalls
scharfen oder austauschen Sie die Arbeitswerkzeuge.

Bohren mit Schlagfunktion - den Umschalter der Betriebsart (5) in
die Position vor dem Symbol (Bohrer und Hammer) bringen.

StoBBen — den Umschalter der Betriebsart (5) in die Position vor dem
Symbol (Hammer) bringen.

Pos. 0 = ermdglicht die Einstellung des Beitels in der gewlinschten
Position (Sto3en) (Abb. E).

Versuchen Sie nie die Position des Arbeitsbetriebumschalters
beim laufenden Motor des Abbruchhammers zu andern. Ein
solches Vorgehen konnte zur schweren Beschadigung des
Abbruchhammers fiihren.

Beim Betrieb kann eine geringe Menge des Schmiermittels am
Arbeitswerkzeug und SDS-Aufnahme heraustreten. Es ist eine
normale Erscheinung.

KONTROLLLAMPE FUR DEN VERSCHLEISS VON KOHLEBUR-
STEN

Leuchtet die Kontrolllampe fiir den Verschlei3 von Kohlebiirsten
(10) auf, ist der Betrieb zwingend zu unterbrechen und
anschlieBend sind die Kohlenbiirsten auszutauschen.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder
Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker der
Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

« Der Schlaghammer ist sauber zu halten.

« Das Gerdt ist mit einem trockenen Lappen zu wischen oder mit
Druckluftstrahl durchzublasen.

e Zur Reinigung verwenden Sie kein Benzin, Lésemittel sowie
keine Reinigungsmittel, die die Kunststoffelemente beschadigen
kénnten.

o Achten Sie darauf, dass die Liftungsoffnungen im Gehause des
Motors stets frei bleiben.

« Bewahren Sie den Abbruchhammer in einem trockenen Ort,
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die verschleiBten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder
gerissenen Kohlebiirsten des Motors sind sofort auszutauschen.

Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.

Lassen Sie die Kohlebiirsten ausschlieB8lich von qualifiziertem
Fachpersonal unter Verwendung von Originalersatzteilen
austauschen.

Alle Storungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Schlaghammer
Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 1700 Watt
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Leerlaufdrehzahl 160 - 320 min™
Schlagfrequenz 950 - 1900 min™
Schlagenergie 27J

Typ der Werkzeugaufnahme SDS - Max
Max. Bohrdurchmesser | Beton 50 mm
Schutzklasse Il
Masse, ohne Zubehor 11,05 kg
Herstellungsjahr 2016

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN
Schalldruckpegel Lp, = 94,4 dB(A) K=3 dB(A)
Schalleistungspegel Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Wert der Schwingungsbeschleunigung (Bohren
a, =18,133 m/s> K=1,5m/s’

+ StoBen)

Wert der Schwingungsbeschleunigung (Sto8en) a, = 21,313 m/s?

K=1,5m/s?
sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle

Gefahr fiir die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmiill, sondern
einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber
oder lokale Verwaltung nach Informationen uber die Entsorgung. Elektro- und
Elektronik- Altgerate enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt nicht neutral

»Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa mit Sitz in Warschau,
ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex ) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der
vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder,
Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehdren und laut Gesetz
uber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit
spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten, Veréffentlichen sowie
Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fir kommerzielle Zwecke
ohne Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich
verfolgt werden.

MEPEBOJ OPUTUHAJIbHOM

UHCTPYKUUN

NEPO®OPATOP
58G878

BHVMAHVE: MEPEQ HAYAJIOM SKCMNYATALIN
SNNIEKTPONHCTPYMEHTA CJIEAYET BHWMATEJIbHO TPOYUTATb
JOAHHOE PYKOBOACTBO MO SKCIMIYATALUUWU N COXPAHWUTD EFO B
KAYECTBE CIMTPABOYHOIO MATEPUATIA.

CIEYUAJIbHBIE TPEBOBAHUA BE3OTTACHOCTU

TPEBOBAHUA
MNEPO®OPATOPOM

BHumaHme! npuctynas K Kakum-nmbo AeicTBUAM, CBA3AHHbIM C
perynMpoBKON, PEMOHTOM WAN O6CNYXMBaHWEM WHCTPYMEHTa,
00A3aTeNIbHO BbIHbTE BUSIKY LHYPa MUTaHUA N3 PO3ETKN.

« Bo Bpems paboTbl ¢ nepdopaTopom Mosnb3ynTech 3alMTHbIMU
OUKamK, HayLHMKaMM 1 KacKoi (ecnn cylwecTByeT OMacHOCTb
najeHus udero-nmbo cBepxy). PekomeHayeTcs nonb3oBaTbCA
3aLLUMTHOW NONYMACKON 1 06YBbIO, 3aLUMLLAIOLLEN OT CKONIbXKEHNS;
ecnin 3Toro TpebyeT xapakTep BbiMOAHAEMON paboTbl, creayet
MCMosb30BaTh CUCTEMY MblieyAaneHus.

BE3OMNACHOCTU neun PABOTE C

« [lpuctynas K paboTte, ybeanTecb B TOM, YTO CBEPNUIbHBIN NaTPOH
nepdopartopa 3aKkpenseH Hagexalm o6pasom.

« Bo Bpemsa pabotbl BuMOpauus MOXeT 0cCnabutb KpenneHue
pabouero  MHCTPYMEHTa, UTO  UYpeBaTO  MOBPEXAEHVEM
nepdopartopa, MO0 MONYyUYEHNEM TENECHbIX MOBPEXKAEHWN.
Mpuctynaa K paboTe, npoBepbTe KpenneHue pabouyero
VNHCTPYMEHTa.

o Ecnu nepdopatop 6ypet pabotatb nNpu HWU3KMX TemmepaTypax,
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nmbo nocne ANUTENbHOrO Mepuofa XpaHeHwsa, fante emy
rnopaboTtaTb HeCKOIbKO MUHYT 6e3 HarpysKku, YToObl BHYTPeHHMe
3NEeMEeHTbI MONYUMIN HEOBXOAUMYIO CMA3KY.

» Bo Bpema paboTbl ¢ neppopaTopom B BEPXHEM MOSTOKEHUN/HA
BblCOTE, y6eanTech B TOM, YTO BHW3Y OTCYTCTBYIOT MOCTOPOHHUE
nmua.

o WHcTpymeHT nepxute ABymA
[OMONHNTENIbHOW PYKOATKOMN.

e 3anpewjaeTca  NpuKacatbCA  pyKamMu K BpaljaloumcA
3/1eMeHTaM MHCTPYMeHTa. 3anpellaeTca OCTaHaBAMBaTb pykamu
Bpalawowminca  wnuHgens nepdopatopa. HecobniogeHne
AAHHOTO YKa3aHUA YpeBaTo MOBPEXAEHNEM PYKU.

pyKamu, nonb3yAacb

« 3anpeLlaeTcs HanpaenaTb PaboTaLWMNiA MHCTPYMEHT Ha cebs unu
APYTUX NULL.

« Bo Bpemsa paboTbl AepxuTe neppopaTop 3a M30NMPOBaHHbIE
37IeMEeHTbI, YTOObl  U36eXaTb MOpPaXKeHWs  SEKTPUYECKUM
TOKOM BO BpeMA CJ/ly4yallHOrO KOHTaKTa CO LUHYpOM MuTaHusA,
HaxXoAALMMCA NOA HaNPAXKEHNEM.

« [pepoxpaHaiite nepdopatop OT MbLIN. [nA UMCTKM Kopryca
UCMONb3yNTe  MUHEpasibHOE MbII0O U BAAXKHYK  TKaHb.
3anpellaetca NPUMEHATb ANA UYNCTKU OGEeH3WH, pacTBopuTenb
N [eTepreHTbl, KOTOpble MOryT MNOBPEeAWUTb MNIacTMaccoBble
3NeMeHTbl MHCTPYMEHTa.

o Ecnmn HeO6X0,qVIMO pa6OTaTb C yanunHwutenem, nOMHUTE O

1,5 Mm?, cBbiwe 15 m, HO He 6onee 40 M — ceyeHne NPOBOAOB 2,5
M2). YBNVHWTENb JOMKEH OblTb MOTHOCTHIO PAa3MOTaH.

npasunbHOM nogbope yanuHuTens (4o 15 M, ceyeHne NPoBOJOB c
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e 3anpeljaeTca MCNONb30BaTb TPEXKYNAYKOBbIN CBEPAVSbHbIN
naTpoH, ecnn nepdopaTop MepeKNioUeH Ha pexxnm CBepfieHns
C ypapoMm. [laHHbI NaTPOH NpefHasHauyeH UCKIYUTENbHO AnA
cBepreHua 6e3 yaapa B aepeBe Uam cTanu.

BHMMAHME! SneKTpOMHCTPYMEHT CNYKUT AniA pa6oTbl BHYTpU
rnomeLLeHunIA.

HecmotpAa Ha 6e3onacHylo KOHCTPYKLMIO, MNpeanpuHATbie
3alUTHbIE Mepbl U WCMONb30OBaHWe CPeAcCTB 3aluThbl, Bcerga
CyLLeCTBYET HEKOTOPbII OCTaTOYHbIN PUCK NMONy4YeHNA TpaBMbl BO
Bpems paboTbl.

KOHCTPYKUMA N MPUMEHEHUE

Mepdopatop ABNAETCA PyYHbIM  SMEKTPOVHCTPYMEHTOM Krnacca
6e30nacHocTn. MpUBOAUTCA B ABWKEHME OfHOGMA3HbIM KonneKToprlM
[nBuratesieM. IHCTpyMEHT MOXHO UCTIONb30BaTh 1A CBEPIIEHIIA OTBEPCTIAN,
Lon6neHNs KaHanoB Nnbo obpaboTKM MOBEPXHOCTEN 13 GETOHa, KaMHs,
Kuprivya 1 Tn. Chepa NprIMEHEHWA WHCTPYMEHTA - CTPOMUTENbHO-
pPemMOHTHble paboTbl, @ TakKe BCE pPydyHble PaboTbl, BbINOMHAEMblE
MacTepaMu-TIOOUTENAMU.

3anpewaeTca MNPUMEHATb  SNEKTPOUHCTPYMEHT
Ha3HaYeHuIo

OMUCAHMUE K TPAOUYECKNUM U3OBPAXKEHNAM

MepeuncneHHaa  HWXKe  Hymepauua  KacaeTcd  3/IeMeHTOB
VNHCTPYMEHTa, MpeAcTaBNeHHbIX Ha CTpaHuuax c rpaduueckumu
1N306parKeHNAMN.

1. [atpoH SDS- Max

2.  KpenexHbii wWtndT

3. BcnomoratenbHasn pykoaTka

4. OukcaTop BCMOMOraTenbHOWN PyKOATKM

5. [epekntouyatenb pexnma paboTbl

6. (DuKcaTop KHOMKM BK/OYEHWs

7. KHorKa BKnouyeHus

8. PerynaTtop uactoTbl BpalyeHna

9. KoHTponbHas namna nogkloyYeHNA HanpsXKeHNa

10. KoHTponbHasA namna U3Hoca yrosibHbIX LWEeToK

11. JononHutenbHas PYKOATKa
* BHeWHN BUA NMPUOGPETEHHOrO 3MEKTPONHCTPYMEHTA MOXET HE3HAUMTENbHO OTINYATHCA OT
1306paxeHHOro Ha PUCYHKE.

®
®
* O
®

OMUCAHME K TPAOUYECKNUM U3OBPAXKEHMNAM

BHUMAHUE

BHVUMAHME - ONACHOCTb!

@ CBOPKA/HACTPOKA

NHOOPMALNA
OCHALWLEHUE N JOMONHUTEJIbHbIE NPUHAONEXXHOCTU
1. 3ybuna -1Twr
2. Ceepna -Twr
3. BcnomoratenbHan pykoATKa -Twr
4. [lononHuTtenbHaA pyKoATKa -Twr
5. [bine3awmnTHbIN SKpaH -Twr
6. EmMKOCTb cO cma3kom -Twr
7. YemopaHumk -1wrt
noAaroToBKA K PABOTE

KPEMJIEHUE BCMTOMOTATEJIbHOV PYKOATKU

B uensax 6e3onacHocTn Bo Bpems pab6oTbl ¢ nepdopatopom
Bcerga ciefyeT Nosib30BaTbC BCMOMOFaTeNbHON PYKOATKOI
(3), KOTOPYI0O MOXXHO 3aKpPenuTb B MPON3BOJIbHOI NO3ULMN, B
AvanasoHe 360°.

OTKnounTe SNIEeKTPONHCTPYMEHT OT CeTu.

* HapeHbTe BCMoOMoOraTenibHyl0 PYKOATKY (3) Ha LAVHAPUYECKYIO
yacTb nepdopatopa.

o 3aTAHWTE COEAUHUTENbHbIN 6ONT BMECTe C KPOHLUTENHAMU.

« [puBuHTUTE PUKCaTOp PyKOATKM (4) K 6oNTY (pUC. A).

» [MoBepHnTe pyKoATKY B Hambonee ynoOHoe mnonoxeHue, B
3aBVICYIMOCTY OT BbINOJIHAEMOW PaboThbl.

 3aTAHWTe GUKCATOP AJIA OKOHYATENIbHOTO 3aKPEemnIeHNA PYKOATKN
(4).

KPEMJIEHUE AOMOJIHUTENIbHOW PYKOATKU

JononHutenbHaa pykoatka (11) ¢ukcupyetcs B ogHOM U3
OTBEPCTUIA B KOPMNYCe NHCTPYMEHTA.

MOHTAX U 3AMEHA PABOYUX UHCTPYMEHTOB

MepdopaTtop npucnocobneH K pabote ¢ pabounmm NHCTPYMEHTOM
c xBocToBUKOM Tuna SDS-Max. Mepen Hayanom paboTbl oumctute
nepdopatop-6eToHONOM 1 paboumnit UHCTPYMEHT. HaHecuTe TOHKMIA
C/I011 CMa3KM Ha XBOCTOBYVK Paboyero MHCTPYMEHTa.

OTKNI04YUTE SNEeKTPONHCTPYMEHT OT CeTu.

o O1TAHUTE duKcnpyowmin wtndt (2) natpoHa SDS-Max (1)
(npeononeBas cONPOTUBAEHNE NPYXNHbI).

« BcTaBbTe XBOCTOBUK paboyero MHCTPYMEHTa B NMaTPOH [0 yrnopa
(B cnyyae HeoOGXOAMMOCTV MOBEPHUTE PaboOUUi MHCTPYMEHT,
yTOObI OH 3aHAN NPaBUIbHOE NonoXeHune) (puc. B).

o OTnycTtrTe GUKCMpyWMA WTUGT (2), UTO BLIZOBET OKOHYATENIBHOE
3aKpernsieHne paboyero MHCTPYMeHTa.

e Pabounini  MHCTPYMEHT  yCTaHOBNEH  MpPaBWIbHO,  ecsn
€ro HEeBO3MOXHO BblHYTb, He OTTArMBaA U MNOBOpayuBas
bukcrpyowmin WTMPT NnaTpoHa.

e Ecnn erl'le)KHbII;I UJTI/I¢T He BO3BpallaeTcA B CBOE MCXogHoe
NoJsIoXKeHMEe NMNONHOCTbIO, CfieAyeT BblHYTb pa6oq|/||7| NHCTPYMEHT U
NOBTOPUTb BCIO onepauyuto.

Bbicokas 3¢¢deKTuBHOCTD pabGoTbl nepdopaTtopom 6Gyaer
AOCTUTHYTa TO/MIbBKO B CJlyyae WCNONb30BaHUA OCTPbIX U
HenoBpeXAeHHbIX pabounx NHCTPYMEHTOB.

Mocne 3aBepweHus pa6oTbl paGounii MHCTPYMEHT MOXKeT
6bITb ropaunm. M3beraiiTe NpPAMOro KOHTakKTa ¢ pa6ouum
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WHCTPYMEHTOM " nOﬂb3yﬁTer cneyunanbHbiMN 3alUTHbIMU
nep4yaTtkamm. Ouncrute pa60t||/||7| WHCTPYMEHT nocsie BbleMKu
13 NaTpoOHa.

MPEAOXPAHUTEJ/IbHAA MYOTA

Mepdopatop ocHalleH npepoxpaHuTenbHon mydToin. B cnyuae
3acTornopeHna paboyero MHCTPyMeHTa B mMaTepuane, WNWHAENb

WHCTPYMEHTA  OCTaHAaBNMBAETCA, nNpeaynpexiaa neperpysky
SNEKTPONHCTPYMEHTa. A
PABOTA / HACTPOUKA

BKJIIOYEHUE/BbIKNTIOYEHUE

HanpsxeHue ceTm AOMKHO COOTBETCTBOBaTb HAMpsKEHUIO,
yKa3aHHOMY Ha WuTKe nepdoparopa.

BknioueHue - HaxMuUTe KHOMKY BKtoueHnaA (7) U npuaepxute Bo
BKJ/TIIOUEHHOM MOJIOKEHUN.

BbiknioueHue - oTrycTTe KHOMKY BKtoueHns (7).
(DuKcaTop KHOMKM BKNoYeHUs (AnutenbHas pabora)

BknioueHune:

o Haxmute KHOMKY BKAKOYEHUA (7)n npuaepxunTe BO BKNOYEHHOM
nonoxeHnn.

« Haxmute KHOMKy dukcatopa (6) (puc. B).
» OTnycTnTe KHOMKY BKtoueHus (7).

BbiknioueHme:
o HaxmuTe 1 oTnycTrTE KHOMKY BKtOUEHNA (7).

He cnepyer pa6otaTb € 3/1E€KTPOMHCTPYMEHTOM, €C/N €ero
KHOMKa BK/NIOYEHWNA NOBPeXAeHa.

KOHTPOJIbHAA IAMNA NOAKNMIOYEHUA HANPAXEHUA

Mpy  BKMIOYEHUM DNIEKTPOMHCTPYMEHTa B CEeTb, 3aropaetcs
NIaMMoYKa-NHANKATOP MOAKIIOUEHUsA SMEKTPOUHCTPYMEHTA K CeTu
(9).

PEFYNATOP YACTOTbI BPALLEHUA

YacToTy BpalleHVA ABMraTens MOXHO perynnpoBaTb, ycTaHaBMBas
perynaTop u4acTtoTbl BpalleHus (8) B Tpebyemoe TMOMOXKeHNe.
Bnaropaps 3ToMy MOXHO 3afjaTb CKOPOCTb PaboTbl B 3aBUCUMOCTH
oT Tuna obpabaTtbiBaemMoro matepuana. [jnanasoH perynnpoBKu
YacToTbl BpaleHns: ot 1 o 6.

Yem 6orbLue 3HaUeHVe Ha perynaTope YacToTbl BpalleHus (8) (puc. D),
TeM BblLLe CKOPOCTb PabOoTbl SIEKTPOVHCTPYMEHTA.

MEPEK/TIOYATEJ1b PEXKUMA PABOTDI

MepdopaTop OCHaLleH 2-peXMMHbIM MepeKsiouaTenem pexmma
pabotbl (5). B 3aBMCMMOCTM OT MONOXEHUA MepeKoYaTens,
MOXHO paboTaTb B peXXnMe CBEPJSIEHNA C YAAPOM Unv AONGIEHNA.
CBepreHue ¢ yaapom un fonbneHue TpebyoT He6OMbLIOrO HaXxrma
Ha VIHCTPYMEeHT. Ype3mMepHbIll HaXKMM MOXKET Bbi3BaTb NMeperpysky
aBuratens.  CucTemMaTUUeCKn  KOHTPONMPYWTE  TeXHUYecKoe
cocToAHVe paboumx WHCTpymeHTOB. B cnyyae HeobxopmmocTu
paboune MHCTPYMEHTbI CrieflyeT 3aTOUNTb UV 3aMEHUTb.

CBepneHme c yaapom - MOCTaBbTe MepeksYaTesib pexrma
paboTbl (5) nepes CMBOMIOM (CBEPIIO 1 MONIOTOK)

LOon6neHue - nocTaBbTe MNepeksoyaTeNb pexrnma pabotbl (5)
nepep CUMBONOM (MOJSIOTOK).

Mos 0 - no3sonAeT OTperynnpoBaTb
(non6nexue) (puc. E).

nonoxeHune 3y6vu1a

3anpewjaeTcs MEHATb MOJMIOKEHME MepeKIoYaTeNsa pexnuma
pa6oTbl npu paboTalolemM 3SNEKTPUUYECKOM ABurartene
nepdopartopa. ITO MOMKET MNPUBECTM K Cepbe3HOMY
NOBPEXAEHMNIO SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

Bo Bpema pa6oTbl He6onbluoe KONMYECTBO CMa3Ky MOXKET
BbIXOAUTb M3-nop paboyero MHcTpymeHTa 1 natpoHa SDS. 1o
HOpMasibHOe ABNeHne.
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KOHTPOJIbHAA JIAMNA N3HOCA YTIOJIbHbIX LLETOK

Ecnn 3aropuTca KOHTPONIbHAA laMna N3HOCa YrofibHbIX WEeTOK
(10), Heo6xoanmMoO npepBaTb paboTy U 3aMeHUTb YroJjibHble
WeTKM.

TEXHUYECKOE ObCJ1YXXUBAHUE

Mpuctynas K Kakum-nm6o p[eicTBMAM, CBA3AHHbIM CO
c6OpKOIi, PerynupoBKOii, PeMOHTOM WAu o6CnyKuBaHUEM,
cnefyeT 06A3aTeNibHO  BbIHYTb BWIKY LWIHYpa NUTaHUsA
3/IeKTPONHCTPYMEHTa U3 PO3ETKM.
o VIHCTPYMEHT cofiepuTe B YACTOTE.

o [lpoTupaiite  3M1EKTPONHCTPYMEHT
npounLanTe CTpyen CKaToro BO3ayxa.

CyXxo TPAMOYKOW  WAn

» 3anpeLyjaeTca MCMOAb30BaTb ANA YACTKN GEH3VH, pacTBOpUTENb
VNN JeTepreHTbl, KOTOpble MOryT MOBpPeAUTb MaacTMaccoBble
3/1eMEHTbI N1EeKTPOVHCTPYMEHTa.

o CuctemaTMyeckn npoBepAliTe BEHTWIALMOHHblE OTBEpCTUA B
Kopryce fiBUraTesnsi, OH/ He AOJIKHbI ObiTb 3aKyNMOPEHbI.

o XpaHuTe 3M1eKTPOUHCTPYMEHT B CYXOM U HEJOCTYMHOM ANA AeTeln
mecTe.

3AMEHA YTOJIbHbIX LLETOK

MsHoweHHble yronbHble WeTKN ABuratena (anuHow meHee 5
MM), WeTKN ¢ obropeslueli NOBEPXHOCTbIO NN LapanuHamun
cnefyet HeMeJIeHHO 3aMeHUTb. 3aMeHUTb cleayeT o6e LWeTKn
OfJHOBPEMEHHO.

3amMeHy YronbHbIX LWETOK Mopyuaiite KBanM$ULMPOBaAHHOMY
CneLyanuncTy; UCNonb3yiiTe OpUrMHanbHbIe 3anacHble YacTu.

Bce HenonagKy [JOMKHBI YCTPAHATHCA YNONTHOMOYEHHOW CEPBIUCHON
cnyx60i NnponssoanuTens.

TEXHUYECKUE IMTAPAMETPbI

HOMWHAJbHbIE BAHHbIE

MNepdopatop

MapameTp BenunuunHa
HanpsxeHune nutaHuA 230B AC
YacToTa TOKa NnuTaHmns 50 Iy,
HomuHanbHaa MowWwHOCTb 1700 Bt
YacTtoTa BpalleHMA Ha XONI0CTOM Xoay 160 - 320 MuH™
YacToTa ypapa 950 - 1900 MuH'
SDHeprusa ygapa 27 Ox
XBOCTOBVK paboyero MHCTpPyMeHTa SDS - Max
Makc. gnameTp 6eToH 50 mm
NpocBepnMBaeMoro oTBepcTus
Knacc 3awutbl 1l
Macca, 6e3 [OMONTHUTENbHbIX 11,05 kr
NPVHaANEXHOCTeN
lop BbINycKa 2016

UHOOPMALMA Ob YPOBHE LUYMA U BUBPALIUA
YpoBeHb aKkycTuyeckoro aasnenns Lp, = 94,4 nb(A) K= 3 nb(A)

YpoBeHb aKkycTuyeckon mouHoctn Lw, = 105 ab(A) K= 3 nb(A)

BubpoyckopeHne (ceepneHue + ponbneHne) a, = 18,133 m/c’
K=1,5m/c?

BubpoyckopeHue (nonbneHuve) a, =21,313 m/c> K=1,5m/c

3ALYUTA OKPYXAIOLLEW CPE/IbI

neKTponprbopsbl He ceayeT BbibpackiBaTh BMECTE C JOMALLIHAMM OTXOAaMN,
VX CnefyeT nepefatb B CleuuanbHbiil NyHKT yTuausauun. MHpopmaumio Ha
Temy yTUAM3aLMM MOXET NpeoCTaBUTL NPOAaBel, U3fenna UM MecTHble
BNaCTU. DNEKTPOHHOE 1 3MeKTpuyeckoe obopysoBaHue, oTpaboTasluee CBOV
CPOK 3KCMyaTaLuu, COlEpXKIUT OmacHble AA OKpy»Kalollen Cpe/ibl BellecTsa.
O6opynoBaHue, He MOABEPrHyToe MpoOLeccy BTOPUYHON NepepaboTku,
ABNAETCA MOTEHLMANbHO OMacHbIM ANA OKpyXKalolleil cpedbl W 340pOBbA
yenoseka.

* OcTaBnsem 3a co6oi NPaBo BBOAUTb N3MEHEHNA.
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Komnanua ,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa,
pacnonoxeHHas B Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee , Grupa Topex”) coobujaeT, 4to
BCe aBTOPCKME MpaBa Ha cofiepxaHue HacToAlleln NHCTPYKUMN (nanee ,VIHCTPYKUMA”), B T.u. TEKCT,
doTorpadum, Cxembl, PUCYHKN 11 YepTeXn, a TakKe KOMMOHOBKA, MPUHAANeXaT WCKIIoUNTENbHO
komnaHum Grupa Topem v 3awmiieHbl 3akoHOM OT 4 dpeBpana 1994 ropa o6 aBTOpCKOM npaBe u
CMeXHbIX npaBax (BeCTHMK 3akoHoaaTenbHbIx akTos PIM N2 90 no3. 631 ¢ nocnea. nsm). KonvposaHue,
BOCMpOW3BeAeHNE, MyGAnNKaLms, UMEHEHWE SMIEMEHTOB MHCTPYKLMM 6€3 MUCbMEHHOro cornacus
KomnaHuy Grupa Topex CTPOro 3anpelleHo 1 MOXeT MoBJieyb 3a CO60N rpaXAaHCKyio 1 YronoBHYyI
OTBETCTBEHHOCTb.

UHOOPMALWNA O JATE U3rOTOBJIEHUA
YKA3AHA B CEPUUHOM HOMEPE,
KOTOPbI HAXOAUTCA HA U3LE/TUN

MopagoK paclwrdpoBKy MHGOPMaLMy CeayoLmii:
2XXXYYG*****

roe

2XXX - rog n3rotosneHus,
YY - mecAy nsrotoneHuns
G- Kog ToproBoii MapKu (nepBas 6ykBa)

**¥XX - nopAAKOBbIN HOMEpP U3genus
M3rotoeneHo B KHP ana GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, MonbLua

MEPEKJIAL IHCTPYKUIT
3 OPUTIHATY

NEPO®OPATOP
58G878

YBATA!  MEPW  HBPK MPACTYNATM OO  EKCMYATALIT
ENTIEKTPOIHCTPYMEHTY, CJII4 YBAXXHO O3HANOMUTUCA 3 LIIEIO
IHCTPYKLIIEKO 1 3BEPEFTU TTY LOCTYMHOMY MICLYI.

TMPABUJIA TEXHIKU BE3MNEKU Mg YAC
KOPUCTYBAHHA BI4BINHUM MOJIOTKOM

MPABWIA BE3MEKU MiJ YAC KOPUCTYBAHHA BIABIAHUM
MOJIOTKOM

YBaral [lepLu HiX perynoBaT abo peMOHTYBaTU eN1eKTPOIHCTPYMEHT,
MOro CNlifi BUMKHYTU KHOMKOK BUMWKAHHA N BUTATTA BUAENKY 3

pO3eTKU. A
« [lif yac KOpPYCTYBaHHA BiAGINHUM MONOTKOM CJlifi BAATaTY 3aXUCHI

OKYNAPY, 3aXUCHI HaBYLIHMKW Ta 3aX1CHY Kacky (y pasi Hebe3neku
nagiHHA WwMmaTkiB Oyamatepianis  3ropu). PekomeHayeTbcA
npawoBaTh Y 3axMCHIiN niBMacui Ta NPOTUMOC/N3rOBOMY B3YTTi.
AKWO xapaKTep npaub LbOro BUMarae, Cnif BUKOPUCTOBYBaTU
CUCTEMU BiACMOKTYBaHHSA Nuy.

o lepw HiX NpucTynatn fo poboTy enekTPOiHCTPYMEHTOM, CIlij
YNeBHUTUCA, Lo 6OoKoBe (ApwNIboBe) PYKiB'A BiAbINHOro MonoTka
LLiNbHO 3aKpinneHe.

« Mig vyac npaui, BHacnigok Bibpauii, Wo € HOpManbHOI, MOXe
nocnabnioBaTNCA MOMEHT 3aTAryBaHHA TBUHTIB, WO KPinaaTb
eNleMeHTN Koprycy BifbiiHoro mMonoTka. Y 3B'A3Ky 3 uum cnig
nepeBipATY LWiNbHICTb 3aTANYBaHHA FBUHTIB LWOpasy nepep TUM,
AK MpUCTynatu Jo poboTu BiabiiHMM monoTkoM. MNocnabneHHs
MOMEHTY 3aTATYBaHHA T[BUHTIB MOXe CNPUUYMHUTUCA [0
MOLUKOMAMXEHHA iHCTPYMeHTY abo A0 HelacHoro BUMagaKy nig vac
npaui.

« Y pa3i notpebm BUKOPWUCTAHHA YOAAPHOrO MOMOTKA Y
HV3bKOTEMMEpPATYpHOMY cepeaoBuLli, abo nicna TpuBanoro
36epiraHHA, Cnig BBIMKHYTU iHCTPYMEHT i [aTu oMy Kinbka
XBUJIMH MPOrpiTncs 6e3 OOTAXKEHHs, WO CNpUsE BNacTVBOMY
3MallyBaHHIO BHYTPILWHIX feTanen.

o [lig yac mpaui yaapHUM MONOTKOM Mif CTenelo cif NPUAHATK
MocTaBy 3 LWIMPOKO PO3CTaBAEHMMM CTOMamMy Ta CMpaBAUTY, un
HaAoNi HEMa€e CTOPOHHIX.

o YHapH/Wn MOJMIOTOK 3aBXAW Chifi BTPMMyBaTU oboMa pykamu,
KOPUCTYIOUMCb MOMIPKHVM PYKiB'AM.

« He ponyckaetbca TopkatucsA petanein BifGINHOrO MONOTKA, WO
pyxaloTbcA. He ponycKaeTbcA YMOBiNbHIOBATU PyX LINMHAENA
YAApPHOro MOMOTKa, WO obepTaloTbeA, pyKamu. HepoTpumaHHsa
LibOro rnpasusa 3arpoxye TPaBMOIO PyKHU.

* He ponyckaeTbcA CKepoByBaTW MpPaLiOlUnn yAapHUIA MOMOTOK
aHi go cebe, aHi B HaNPAMKY iHLWIMX OCi6.

« [lig yac npaui yaapH/ii MONOTOK CAif YyTPMMYBaTU 3a i30/1bOBaHi
efleMeHT 3 METOl BUK/IOYEHHS MOXIMBOCTI  BUMAAKOBOI
nopaskun enekTPUYHUM CTPYMOM Y BUMAAKY 3iTKHEHHA 3 POTOM
€NeKTPONPOBOAKM, L0 3HAXOANUTLCA Mif HaMpyroto.

« He ponyckaite nNpPOHWMKHEHHA Oyab-AKMX PiauH BcepenuHy
eneKTPOIHCTPYMeHTY. Kopnyc enekTpoiHCTPYMEHTY AONYCKAETbCA
YNCTUTK 3a [OMOMOro MiHEPANIbHOTO MUSla Ta 3BONOMEHO!
M'AKOI cepBeTKM. He ponyckaeTbca 3actocyBaTy 6eH3uH abo
iHWi 3ac06M A0 YnLieHHs, AKi Po3'ifaloTb MIACTMACOBI eNeMeHTn
€NeKTPOIHCTPYMEHTY.

Y pasi HeobXiAHOCTI 3aCTOCYBaHHA NEPEHOCKN CAifl NepeKoHaTHCA,
Lo nepepi3 APOTiB MycUTb BiANOBIAaTN JOBXMHI NepeHoCKn (Jo
15 M nepepi3 gpoTiB MycuTb AopiBHioBaTH 1,5 MM?, foBlwe 15 M,
ane meHwe 40 m — nepepi3 gpoTiB 2,5 Mm?). He ponyckaetbea
KOpUCTYBaTUCA MEePEHOCKO, AKLWO MpPOBiA He € TMOBHICTIO
po3BUTUI.

e He ponyckaeTbcA BMKOPUCTOBYBaTU [PWIbOBUI MNATPOH Ha
TPY Ty6KW, AKWO YAAPHWUIA MONOTOK 3HAaXOAWUTbCA Y PexuMmi
CBEpA/ZIEHHA 3 yAapoM uYu  po3papibHeHHA. Takuid  naTpoH
NpU3HaYeHnin ANA BXUTKY BUKITIOYHO [0 CBepAsieHHA 6e3 yaapy
(no pepeBy un cTani).

YBAlA! YcraTKyBaHHA TMNpuU3HaueHe pAnA eKcnnyartauii y
NPUMILLLEHHAX | He NpM3HaYeHe ANA Npaui Ha30BHi.

He 3Baxawum Ha 3acTocyBaHHA 6e3MeyHol KOHCTPYKLi,
BUKOPUCTAHHA 3aco6iB 6e3nekn i [ofgaTkoBux 3acobiB
0CO6GMCTOro  3axuCTy, 3aBXKAW ICHYE 3aNVILUKOBUIN PU3UK

TpaBMaTM3My Nif Yac npadi.
BYAOBA | NIPU3HAYEHHA

Bif6iHMIN MONOTOK ABNAE COBOK PYYHUN ENEeKTPOIHCTPYMEHT,
TakoMy HapaHo Il knac 3 enekTtpoizonauii. EnektpoiHcTpymeHT
npauioe Bif OfHOPA3HOro enekTPOMOTOPY KONEKTOPHOro Twury.
BifGiHMIA MONOTOK MNpPW3HAYEHWA [0 CBEPAJSIEHHA OTBOPIB Y
pexumi 3 yaapom, NpobrBaHHA KaHanis un 06po6KM NMoBEpXHi No
TakuMXx MaTepianax AK OeTOH, KaMiHb, Lierna Towo. YcTaTKyBaHHSA
npu3HayeHe 40 BUKOPUCTAHHA Y PEMOHTHO-OyAiBeNbHUX Npausx, a
TaKoX [0 iHLWMX aMaTOPCbKMX MpaLb.

He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATN €/1IeKTPOIHCTPYMEHT He 3a
npUsHaYeHHAM.

onuc MAJIIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILUHLOIO BUMNAAY €NeKTPOIHCTPYMEHTY, WO
3a3HaYeHNN HUXKYe, CTOCYETbCA MasIOHKIB A0 L€l iIHCTPYKUii.

1. MatpoH «SDS Max»

2. MydTa KpinunbHa

3. Pykis’a nomikHe

4. Koniwatko 6110KyBaHHA MOMIXKHOIO PyKiB's

5. [epemuikay pobouoro pexumy

6. KHonka 6n0oKyBaHHA KHOMKMN BBIMKHEHHA

7. KHonka BBIMKHEHHA

8. KoniwaTtko peryntoBaHHsA WBMAKOCTI 06epTaHHA WNMHAENA
9. |HAMKaTOp Nif’€AHAaHHA 4O MepeXKi KMBNEeHHA

10. |HAMKATOP 3HOLWIEHHA BYTiNIbHUX LWITOYOK

11. Pykis’a gogatkose

* ICHYe MOXNMBICTb BIAMIHHOCTI MiX GaKTUUHVIM 30BHILIHIM BUMNIALOM €NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKuM,
140 306p@KEHNIN Ha MaIoHKY.

ONMUC TPA®IYHUX CUMBOJTIB

@ YBATA
A 3ACTEPEXKEHHA
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@ MOHTAX/HANALUTYBAHHA
@ IHOOPMALIIA

MPUHAJIEXKHOCTI A AKCECYAPU

1. 3y6una - 1wt
2. Ceepgna -Twr
3. Pykis'a nomixHe -Twr
4. Pykis'a pogaTtkoBe -1wr
5. WuTok npotnnunosun -Twr
6. OnunBHuuA -1 wr
7. Kelic fo nepeHOCKM 11 36epiraHHa - 1 wWr.
nigrotoBKA O POBOTU

BCTAHOBJIEHHA MOMI>KHOIO PYKIB’A

3 ornApy Ha npaBua TeXHiKM 6e3neKn nif Yac KOPUCTYBaHHA
BiAGIIHUM  MONOTKOM 3aBXAW CNiff BUKOPUCTOBYBaTHU
TaKoXK MOMiKHe PYKiB'A (3), NONOXKEeHHA AKOro moxe 6yt
BigperynboBaHo nif [AOBINbHMM KyTOM B fiana3oHi 360°
BifAHOCHO Bici WNuHgensa.

BUMKHITb @NeKTPOiHCTPYMEHT i BUTArHITb BUAENKY 3 PO3eTKU.

« HapiHbTe xoMyT i nomixkHe pykiB'A (3) Ha BIANOBIAHY AiNAHKY Ha
Kopnyci Bia6iiHOro MonoTKa.

o 3arBUHTITb 3'€QHYBaNIbHUI MBUHT | KPOHLUTEHN.

e HarBuHTiTb Koniwatko 6n0KyBaHHA MOMiIXKHOrO pykis'a (4) Ha
rBUHT (man. A).

« [loBepHiTb pyKiB'A i HabINbLL 3pyyHe MOSIOXKEHHA 3 ornAfdy Ha
yMOBM npaLi.

o [NpUTArHITb KONILWATKO 6510KYBaHHA MNOMIXXHOTO PyKiB'A (4).

BCTAHOBJIEHHA AOAATKOBOIO PYKIB'A

[opatkoBe pykiB'Aa (11) BCTaHOBMIOETbCA B OAWMH 3 OTBOPIB Ha
Kopmyci BiabinHOro monoTka.

BCTAHOBJIEHHA 1 3AMIHA POBOYOIrO IHCTPYMEHTY

Bif6iHMIA MONOTOK MpU3HAYeHUn [0 pPobOTV pi3anbHUM Ta
pPO6OUMM IHCTPYMEHTOM, WO MOCiAAE XBOCTOBUK TuMy «SDS-Max».
MepLu HiX BCTaBNATU PO6OYIN IHCTPYMEHT, CNifj OUMCTUTY NaTPOH Ta
po6ouiit iIHCTPYMEHT. 3MacTUTV TOHKUM LIapPOM MacTUIa XBOCTOBUK|
po604oro iHCTpyMeHTa.

BUMKHITb eneKTpPOiHCTPYMEHT i BUTATHITb BUAENKY 3 PO3eTKU.
» BisbmiTbca 3a kpinunbHy MydTy (2) natpoHy SDS-Max (1) 1
BIATAMHITL il Ha3aA, Aonaym onip NPY>KUHN.

» Bknafitb XBOCTOBMK po60YOro iHCTPyMeHTa B NaTPOH A0 ornopy
(MOXe 3HapobVTMCA NPOKPYTUTM POOOYIN IHCTPYMEHT AOBKOMa
BiCi, LLLO6 XBOCTOBVIK CTaB B MOTPiOHe NonoxeHHs) (man. B).
BignycTite  KpinunbHy MyodTy (2),
{HCTPYMEHT OCTaTOYHO 3adikCyeTbCA.

3aBAAKM YoMy pobouiii

« BBaxaeTbcs, WO pi3anbHUI UM pobouill IHCTPYMEHT CiB Ha Micue,
AKWO 1NOro He BAAETbCA BINIbHO BUTATTM PYKOI, HATOMICTb
noTpi6HO BIATArTM KpinunbHy MydTy Ha3aga.

o AKWo KpinunbHa My¢pTa MOBHICTIO He MOBepPTaETbCA B BUXiAHE
NONOMEeHHSA, BUTATHITb pi3afibHUA UM POBOYI IHCTPYMEHT i
NMOBTOPITb CNPO6Y BKNacTy 1Oro.

Bucoka BmpaaTHicTb npaui Big6iHNM MONOTKOM MOX/1Ba 3@ YMOBMU
BMKOPUCTAHHA HAroCTPEHOro Ta HETMOLKOAXKEHOro poboyoro
IHCTPYMeHTY.

®

®
®

®

®

0O6epexHo! be3nocepegHbo nMicnA 3akiHYeHHA npaui poGouiﬁA

iHCTPYMeHT moxe 6yTu rapaumi. Cnif yHMKaTu KOHTaKTy 3
po6ounm iHCTPYMEHTOM roflipyy, HaTomicTb cnif BAAraTh
3axuCHi pykaBuui. Butarium pisanbHuil iHCTPyMeHT, HeraiHo
OYMCTITDb i10r0.

MYOTA MPOTUNEPEBAHTAXKYBAJIbHA

Bin6inHuin MOJIOTOK ob6naiHaHo BOyaoBaHO
npoTunepeBaHTa)yBanbHo MydToio. LLinMHaens BiabitHOro MonoTka

GRAN\PHITE

3yNNHAETbCA HeraiHo B Pasi 3aCTPAraHHA Pi3anbHOrO iHCTPYMEHTA, WO
3anobirae nepeBaHTaXkeHHIO BUIyHa eNeKTPOIHCTPYMeHTa.

NMoPAL4OK POBOTU/POBOYI HAJIALLTYBAHHA

BBIMKHEHHA/BUMKHEHHA

Hanpyra »uBneHHa B Mepexi nNoBMHHa BignoBigaTn
XapaKTepucTMKaM, BKasaHUM B Tab6nuui Ha BipGiliHomy
MOJOTKY.

BBIMKHEHHA: HaTUCHITb KHOMKY (7) n

yTPUMyWTE ii HATUCHYTOlO.

(KypoK) BBIMKHEHHSA

BuMKHeHHSA: BiANyCTiTb KHOMKY (KypOK) BBIMKHEHHS (7).

BnokyBaHHA KHOMKW BBiMKHEHHA (6e3nepepBHUI peXum

npaui)

BBimMKHeHHs:

o HaTucHiTb KHOMKY (KYypoK) BBIMKHeHHA (7) 1 yTpumyinTe i
HaTUCHYTOM.

e HaTWCHIiTb KHOMNKY 6M10KyBaHHA KHOMKM BBIMKHeHHs (6) (man. C).

« BignycTiTb KHOMNKY (KYpOK) BBIMKHEHHA (7).

BuMKHeHHA:

o HaTWcHITb i BiANYCTiTb KHOMKY BBIMKHEHHSA (7).

3aﬁOp0Hﬂ€TbCﬂ BUKOpUCTOBYBaTn eneKTpOiHCprMeHT, AKWO
KHOMKY BBiMKHEHHA NOLKOAXKEHO.

IHOAUKATOP NiA’€AHAHHA O MEPEXI XKUBJIEHHA

Y MOMEHT nif'€AHaHHA YCTaTKyBaHHA [O Mepexi
3aropAeTbCA giog-iHankaTop (9) nig’'eaHaHHA A0 Mepexi.

KOJIIWATKO PETYJIIOBAHHA LWWBUAKOCTI OGEPTAHHA
LWNUUHAENA

LWBmakicte  obepTaHHA  [BUryHa perynoeTbca LLAIAXOM
BCTAHOBJIEHHA KOJilWaTKa peryntoBaHHA LUBUMAKOCTI 0b6epTaHHA
(8) B bakaHOMY MONOXeHHI. Lle f03BONsAE BCTaHOBUTY LWBUAKICTb
npaui BigNOBiAHO O MaTepiany, WO 06pob6noeTbea. [ianasoH
LIBMAKOCTE 06epTaHHA CTaHOBUTD Bif 1 4o 6.

XKNBNEHHA

Binbwi unppn Ha Koniwatky BiAMOBIAAOTb BULLA LWBUAKOCTI
o6epTaHHs (8) (man. D).

MEPEMUKAY POBOYOr O PEXXUMY

Mepdopatop obnagHaHo ABOGYHKLIIHIM NepemMrKkayem poboyoro
pexumy (5). Y 3anexHocTi Bif HanawTyBaHb [OMYyCKa€ETbCA
BMKOHYBATUN CBepANEeHHA 3 yIapOoM Y po3apibHeHHs. CBepaneHHsA
3 yaapoMm i po3fpibHeHHA BMMara€ CrpUUYMHEHHA Ha BigbinHWMN
MOJIOTOK fAeAKkoro 3ycunna. [poTe HagmipHUA TUCK 3paTeH
CNPUYNHUTICA A0 NepeBaHTaXeHHA enekTPOMOTOpPY iHCTPYMeHTa.
Cnip nepiofMUYHO NepeBipATU CTaH PobOYOro iHCTPYMeHTY. Y pasi
HeobXifHOCTi pobounit abo pi3anbHUI IHCTPYMEHT HaroCTPIOKTb UK
3aMiHAIOTb.

CBep/ANieHHA 3 yAapoM: NepecyHbTe Nepemrikay poboyoro pexnmy
(5) B nonokeHHs, LWo BigNoBigae 3HauKy (CBepano Ta MONOTOK).

[loB6aHHA: nepecyHbTe nepemMukay poboyoro pexumy (5) B
MOJSIOXKEHHSA, LU0 BiAMOBIfAE 3HAUKY (MONOTOK).

MonoxeHHs 0 («Poz 0»): 103BONAE BCTAaHOBUTY 3y6Uo B 06paHOMy
nonoxeHHi (nos6aHHs) (man. E).

He ponyckaeTbcs 3MiHIOBaTU MOMOXEHHA MNepemMuKava
po6ouoro pexxumy nifg Yyac npawi enekKTpomMmoTopy iHCTpyMeHTa.
Lle 3paTHe CNpUYMHUTUCA [0 CYTTEBOI Monamku BipGiiiHoro
mosnoTKa.

Mig yac npaui icHye MOXNMBICTb NOABU HEBENMKOI KiNbKOCTI
macTuna 3-nomik po6oyoro iHcTpymeHTa 1 natpoHa SDS. Lle
WITaTHa NOBeAiHKa eNeKTPOiHCTPYMEHTY.

IHANKATOP 3HOLWIEHHA BYTJIbHUX LWITOYOK

AK TinbKM BU nomiTunu, wo inankarop (10) 3HOWEHHA BYriNbHNX
WITOYOK CBiTUTbCA, HEOOGXiAHO HeramHO NPUNUHUTY NpaLio i
3aMiHUTW BYTiNbHi WiTouKN.
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3BbEPIFTAHHA TA ObCJIYTOBYBAHHA

Mepea TMM AK perynioBaTy, PeMOHTYBaTN YCTaTKYBaHHA,
CKnajiaTh Yn po3KnapaaTty ioro, ycTaTKyBaHHA cnify BUMKHYTU
KHOMKOI0 BBiMKHEHHSA Il BUTATTU BUAENKY 3 PO3eTKMU.

« Biab6ifiHMIN MONOTOK 3aBXAW CIlif YTPUMYBATMW Y YNCTOTI.

o ENneKTpoiHCTPYMEHT cnif BUTUPATV 33 [OMOMOTOIO CyXOi raHuipKm
abo YNCTUTU CTPYMEHeM CTUCHEHOTO MOBITPA.

e He ponyckaeTbcA BMKOPWCTOBYBATM [AO YMLEHHA OeH3VH,
PO3UYMHHUKM Y LETEPTEHTH, O MO 6 NMOLIKOANTM MIAaCTUKOBI
€/1eMEeHTU IHCTPYMeHTa.

o Cnifl yBaXKHO CTEXWTW, WO6O BEHTUAALUINHI WiNMMHU B KOPMYCi
€N1eKTPOIHCTPYMEHTa 3aBXAN Oynn UMCTUMU 1 He 3aTynsanuca
CTOPOHHIMM NpeaMeTaMu Y MUIOM.

o YcTaTKyBaHHA 36epiraloTb B CyXOoMy MiCLi, HE JOCTyMHOMY Ans
niten.
3AMIHA BYTUTbHUX LWITOYOK

ByrinbHi witoukun, wo 3Hocunuca (To6To Kopotwi 3a 5 Mm),
cnaneHi Ym TpicHyTi, cnip HeranHo 3amMiHUTK.

3aBxau cnig 3amiHATM 06U ABI LWITOYKM OfHOYACHO.

PekomeHAYeTbCA BUKOHYBaTU 3aMiHy BYFifIbHUX LiTOYOK
BUKIIOYHO cunamm  KBanidpikoBaHoro  cneuianictra 3
BUKOPUCTaHHAM OpUriHa/IbHUX 3aM4YacTuH.

B pasi 6yab-AKUX Henonagok cnif 3BepTaTcA 4O aBTOPM30BaHOIO
CepBICHOTO LIEHTPY BUPOGHMKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKU

MNep¢opatop

Xapakrepuctuka MokasHukK
Hanpyra »unsneHHa 230 B 3m.cTp.
YacToTa cTpymy 50Ty
HomiHanbHa NOTyXHiCTb 1700 Bt
LBnakicTb 06epTaHHA Ha ANOBOMY XOgi 160-320 xB."
YacToTa ypapis 950-1900 xB."
Enepria Baapy 27 Ox
Tun naTpoHy Ans po6oYoro iIHCTPYMEHTY SDS Max
MakcumanbHuii giameTp | betoH 50 mm
cBepAneHHnA
Knac enekrpoizonauii Il
Bara 6e3 npuHanexHocTten 11,05 kr
Pik BurotoBneHHa 2016

IHOOPMALIA NMPO PIBEHDb LUYMY | KOJIUBAHb
PiBeHb aKyCTUUYHOrO TUCKY LpA =94,4nb (A) K=3 b (A)
PiBeHb aKyCTMUYHOT MOTYXKHOCTI LWA =105 ab (A) K=3 b (A)

3HauYeHHA MNPUCKOPEHHA KOMVBaHb (CBEPASIEHHs + [oBOGAHHSA)
a, =18,133 m/c*> K=1,5m/c

3HauYeHHA MPUCKOPeHHsA KonmBaHb (AoB6aHHA) a, = 21,313 m/C
K=1,5wm/c?

OXOPOHA CEPE/JOBULLA

3yuTi NPOAYKTM, WO MNpaLioloTh Ha EeNeKTPUYHOMY >KUBJEHHI, He Cnig
BMKMAATN pasom 3 I'IO6yTOBl/IMM BiﬂXOAaMVI, a yTI/Il'Ii3OByBaTVI B cneuiaanmx
3aknapax. Bigomocti npo ytwnizauilo MoxHa oOTpumaTu B nNpoaasuA
npoayKuUii i B opraHax micueBoi agmiHicTpauii. BignpauboBaHi enekTpuyHi
Ta EﬂEKTpOHHi npunagn MiCTATb PEeYOBMHU, WO He € CNPUATINBUMU ANA
npupoaHoro cepefosuuia. O6nagHaHHA, WO He NepeaacTbca O nepepobKy,
MOXe CTaHOBUTY HebesneKy /1A Cepe/joBuLLa Ta 340POB'A NIIOAVHN.

* BUPOGHWK 3annLwae 3a o600 NPaBo BHOCUTM 3MiHN.

«Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig» Spdtka komandytowa, 3 lopuguuHolo
appecoto B Bapuwasi, ul. Pograniczna 2/4, (tyT i gani sragysaHe sk «Grupa Topex») CroBilae, Wwo BCi
aBTOPCbKI NpaBa Ha 3MICT faHoi IHCTPYKUIT (TyT i aani HasuBaHOI «IHCTPYKLiA»), B TOMY Ha i TekcT,
PO3MILLEHI CBITNIMHM, CXEMATUYHI PUCYHKM, KPECSIEHHS, @ TaKOX PO3TallyBaHHA TEKCTOBWX i rpadiuHmx
eneMeHTIB HanexaTb BUK/IOUHO 10 Grupa Topex i 3acTepexeHi BiinoBigHO A0 3akoHy Bia 4 nioToro
1994 poky «po aBTOPCbKe NPaBo 1 CNopiaHeHi npaBa» (AuB. oprax Aepxapyky Monbiwi «Dz. U.» 2006

N 90 n. 631 3 nopanbLu. 3m.). KoniloBaHHA, nepepobka, nybnikauis, nepepobka B KOMEpLiNnHUX Linax
BCi€i IHCTPYKL|iT un oKpemux ii enemeHTiB 63 NucbMoBoro Ao3Bony Grupa Topex cyBopo 3a60poHeHe.
HepoTpumaHHs o i€l BUMOTY TArHe 3a co60t0 LMBiNbHY Ta KapHy BiAnoBiganbHICTb.

EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA

VESOKALAPACS
58G878

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE
ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES
ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A VESOKALAPACS
RENDSZABALYOK

Figyelem: Barmilyen szerelési, bedllitasi, javitasi, karbantartasi
mivelet megkezdése el6tt dramtalanitsa a szerszamot a haldzati
csatlakozé kihtzésaval.

HASZNALATAVAL KAPCSOLATOS

e A vésOkalapacs hasznalata soran viseljen véddszemiveget,
halldsvédé eszkozoket és védésisakot (ha leesd targyak okozta
veszély all fenn). Ajanlott a védé félalarc és a cstiszasmentes cipd
viselete. Ha a végzett munka jellege megkdveteli, alkalmazzon
porelszivast.

« A munka megkezdése el6tt
tokmanyanak régzitését.

« Munkavégzés kozben a fellépd rezgések miatt fennall annak a
lehetésége, hogy a szerszam rogzitése kilazul, ezért ajanlott a
szerszam rogzitésének alapos ellenérzése a munka megkezdése
elétt. A szerszdm nem kivanatos meglazulasa balesetet és a
szerszam karosodasat okozhatja.

« Ha a vésbkalapacsot alacsony kdrnyezeti hémérsékleten kivanja
haszndlni, vagy ha hosszabb ideig hasznalaton kivil volt,
mikodtesse terhelés nélkil a szerszdmot néhany percen at, hogy
a belsé mozgé alkatrészek kenése megfeleld legyen.

Magasra felemelt vés6kalapaccsal torténé munkavégzéshez
vegyen fel terpeszéllasban stabil, biztos testhelyzetet és
gy6z6djon meg arrédl, hogy a munkavégzés helye alatt nem
tartézkodik senki.

e A vésbkalapacsot tartsa mindig biztosan,

pétmarkolatot is kihasznalva.

o Tilos a vésbékalapacs mozgd alkatrészeihez nyulni. Tilos a
vésbkalapacs forgd tengelyét kézzel fékezni, megallitani. Ennek
be nem tartasa a kéz sériilésével jarhat.

ellendrizze a vésbékalapacs

két kézzel, a

Tilos a m(ikddé vésékalapacsot emberre iranyitani.

« Munka kozben a vésékalapacsot tartsa annak szigetelt részeinél
fogva, hogy elkeriilje az esetleges aramitést, ha véletlenil
fesziiltség alatti elektromos vezetékbe Uitkozik a szerszam.
Keriilend6 barmilyen folyadék bekeriilése a szerszdm belsejébe. A
szerszam hazat kenészappannal és nedves ruhdval tisztitsa. Tilos
a tisztitdshoz benzint, vagy mas, a szerszdam mdanyag elemeire
karos hatasu tisztitdszert hasznalni.

« Ha hosszabbité haszndlata valik szikségessé, tartsa be a
hosszabbité megvélasztasanak szabalyait (15 m-ig 1,5 mm?
atméréji, 15-40 m kézdtt 2,5 mm?> atmérdjli vezetékkel). A
hosszabbiton ne maradjanak feltekert részek.

e Tilos a hérompofas tokmany hasznalata UGtvefuro ill. vésé
lUzemmodban. Ez a tokmany kizarélag egyszer( flrasra szolgal
faban vagy acélban.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi
megoldasok és a kiegészité védofelszerelések alkalmazasa
mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kozben
bekovetkez6 balesetek minimalis veszélye.
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FELEPITES, RENDELTETES

A vésbkalapacs Il. szigetelési osztalyba sorolt elektromos kézi
szerszam. A gépet egyfazisu, kommutdtoros elektromotor hajtja
meg. A vésbkalapacs hasznalhato (tvefuroként lyukak furasara,
ill. csatorndk vésésére, valamint fellileti megmunkalasra olyan
anyagok esetében, mint pl. a beton, a k6, a tégla. Felhasznalasi
teriilete kiterjed az épitési és felujitasi munkékra, valamint az
onélléan végzett otthoni barkédcsolds soran a legkiilonfélébb
tevékenységekre.

Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésiiktol eltéro
célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az aldbbi szdmozas a berendezés elemeinek jeldléseit koveti a jelen
haszndlati utasitas abrain.

1. SDS Max tokmany

Zéaréhuively

Segédmarkolat

Segédmarkolat rogzité marokanya
Uzemmodvalté kapcsolod

Az inditokapcsold reteszel6gombja
Inditokapcsold

Fordulatszam szabdlyoz6 forgatégomb
Halozati feszlltség jelzd lampa

A szénkefék elhasznalddasat kijelzé lampa
Potmarkolat

W®EeNOOWREWN

-

0.
11.

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM
A FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES/BEALLITAS

TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Vésék -1db
2. Furoszarak -1db
3. Segédmarkolat -1db
4. Potmarkolat -1db
5. Porvédé kopeny -1db
6. Kendanyag tartaly + kenéanyag -1db
7. Hordtaska -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A SEGEDMARKOLAT FELSZERELESE

A bontdkalapaccsal végzett munka biztonsagossaga érdekében
minden esetben hasznalja a (3) segédmarkolatot, amely 360°-
ban elforgathato, és barmely allasban rogzitheto.

Aramtalanitsa a szerszamot.

o Csusztassa a (3) segédmarkolatot a bontokalapacs nyakénak
hengeres részére.

o Helyezze az 6sszekot6 csavart a tavtartokkal egyiitt a helyére.

Csavarja fel a segédmarkolatot rogzit6 (4) marokanyat a csavarra

(A. dbra).

« Forditsa a segédmarkolatot
legmegfelelébb helyzetbe.

« Huzza meg a segédmarkolatot r6gzit6 (4) marokanyat.
A POTFOGANTYU FELSZERELESE

A (11) pdtfogantydt a bontokalapacs hazan taldlhatoé furatok
egyikébe kell becsavarni.

a végzendé feladatnak
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SZERSZAMBEFOGAS, SZERSZAMCSERE

A bontokalapacs SDS-Max rendszerli szerszémszarak befogéséra
alkalmas. A muvelet megkezdése elétt tisztitsa meg a bontdkalapacs
markolatat és a befogand6 szerszamot. Vékonyan kenje be
kenézsirral a befogandd szerszam szarat.

Aramtalanitsa a szerszamot.

« Fogja meg az (1) SDS tokmany (2) zaréhivelyét és huizza hatra a
rugé ellenében.

o A befogandd szerszdm szérat tolja Utkozésig a tokmanyba (a
befogandd szerszamot szlikség esetén forgassa el a megfeleld
helyzetbe) (B. abra).

« Engedje el a (2) zarohivelyt, igy a befogandd szerszam teljesen
rogzul.

o A befogott szerszdm rogzitése megfeleld, ha a tokmany
zaréhilvelyének hatrahuzasa nélkil nem lehet kihdzni.

« Ha a zaréhively nem tér vissza teljesen eredeti helyzetébe, hizza
ki a befogando szerszamot, és ismételje meg az egész miveletet
elolrél.

A bontdkalapacs mikddési hatékonysaganak maximuma csak éles,
sérlilésmentes szerszamok hasznalataval érhet6 el.

A munka befejezésekor a befogott szerszam igen forré lehet.
Keriilje kozvetlen érintését, hasznaljon megfelel6 védokesztyiit.
A befogott szerszamot kivétele utan tisztitsa meg.

TULTERHELESVEDO TENGELYKAPCSOLO

A bontdkalapacs belsé beallitasu tulterhelésvédé
tengelykapcsoldval van felszerelve. A meghajtotengely (orso) leall,
ha a befogott szerszam beszorul, ellenkez6 esetben ez a szerszam
tulterheléséhez vezetne.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A BE- ES KIKAPCSOLAS

A halozati fesziiltség egyezzen meg a bontékalapacs gyari
adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.

Bekapcsolas - nyomja meg és tartsa benyomva a (7) inditékapcsolét.
Kikapcsolas - engedje fel a (7) inditokapcsolot.

Az inditokapcsolo reteszelése (folyamatos iizem)

Bekapcsolas:

« Nyomja meg és tartsa benyomva a (7) inditokapcsolot.

« Nyomja be az inditékapcsold (6) reteszét (C. abra).

« Engedje fel a (7) inditokapcsolot.

Kikapcsolas:

« Nyomja be és engedje fel a (7) inditékapcsolét.

Tilos a bontdkalapacsot sérilt,

inditokapcsoldval lizemeltetni.
HALOZATI FESZULTSEG JELZO LAMPA

meghibasodott

A szerszam elektromos hdlézathoz csatlakoztatasanak pillanataban
kigyullad a (9) halozati fesziiltség jelzé lampa.

FORDULATSZAM SZABALYOZO FORGATOGOMB

A bontdkalapacs meghajtomotorjanak fordulatszamat a (8)
fordulatszam szabalyozé forgatdgomb megfelelé helyzetbe
forditasaval lehet beéllitani. Ez lehetévé teszi a megmunkalandé
anyag tulajdonsagainak megfelelé sebesség megvélasztasat. A
fordulatszam-szabélyozasi tartomény: 1 - 6.

Minél nagyobb szam jelenik meg az (8) forgatégomb paldstjan (D.
abra), annél nagyobb a szerszdm munkasebessége.

AZ UZEMMODVALTO KAPCSOLO

A vésbkalapéacs kétéllasu lizemmodvaltod (5) kapcsoloval szerelt.
A bedllitastol fiiggbéen lehet Utveflrast vagy vésést végezni. Az
Utvefurashoz és a véséshez a szerszamra elegendd enyhe nyomast
gyakorolni. A szerszamra gyakorolt tulzott nyomas foloslegesen
tulterhelné a motort. Rendszeresen ellendrizze a szerszamok
allapotat. Sziikség esetén cserélje Ujra vagy élezze meg Oket.
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Utvefuras - 4llitsa az (5) kapcsolét a (furé és kalapacs) jelre.

Vésés - dllitsa az (5) kapcsolot a (kalapacs) jelre.

0 allas - ebben az dllasban allithatd a vés6é a kivant helyzetbe
(vésésnél) (E. abra).

Tilos az lizemmadvalté kapcsolé atkapcsolasa miikodé motornal.
Ez a bontékalapacs komoly karosodasat okozhatja.

A szerszam hasznélata soran el6fordulhat kismértéki kenézsir
szivargas az SDS tokmany és a szerszam befogdszara kozott. Ez
normalis jelenség.

A SZENKEFEK ELHASZNALODASAT KIJELZ6 LAMPA

Ha kigyullad a szénkefék elhasznalodasat kijelz6 (10) lampa,
azonnal fejezze be a munkat, és cserélje ki a szénkeféket.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi vagy karbantartasi
miivelet megkezdése el6tt hiizza ki a halézati csatlakozot az
aljzatbol.

o Avésbkalapacsot mindig tartsa tisztan.

« A szerszdmot széraz ruhdval kell tisztara torolni, vagy s(ritett
levegdvel tisztara kell favatni.

e Tilos a tisztitdshoz benzint, oldoszereket vagy mososzereket
hasznalni, ezek karosithatjak a mlianyag alkatrészeket.

« Forditson arra figyelmet, hogy a bontdkalapacs motorhazan
taldlhaté szellé6zényilasok mindig legyenek atjarhatok.

« A bontokalapdacsot tarolja szaraz, gyermekektdl elzért helyen.
A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznélédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy
elrepedt szénkeféit azonnal ki kell cserélni.

A két szénkefét minden esetben egyiitt kell kicserélni.

A szénkefék cseréjét kizardlag szakemberrel végeztesse, és
kizarolag eredeti alkatrészek felhasznalasaval.

Barmiféle felmertlé meghibdsodas javitasat bizza a gyartd altal
kijelolt markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK
MUSZAKI ADATOK
Vésékalapacs

Jellemzo Erték
Haldzati fesziltség 230V AC
Halozati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 1700 W
Uresjarati fordulatszam 160 - 320 min”
Utési frekvencia: 950 - 1900 min"’
Utési energia 27)
Szerszambefogds SDS - Max
Maximalis furasi atmérd | Beton 50 mm
Erintésvédelmi besorolasi osztaly Il
Tomeg tartozékok nélkiil 11,05 kg
Gyartasi év 2016

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint Lp, = 94,4 dB(A) K =3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)
Arezgésgyorsulas értéke (furds + vésés) a, = 18,133 m/s®> K=1,5m/s?

A rezgésgyorsulas értéke (vésés) a, = 21,313 m/s®> K=1,5m/s?

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos lizemt termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le
hulladékkezelésre, hulladékgydijtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel
kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat a termék kereskedgjétél, vagy a helyi
hatésagoktdl. Az elhasznalédott elektromos és elektronikai berendezések a
természeti kornyezetre hat6 anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Ujrahasznositasnak nem alavetett berendezések potencialis veszélyforrast

jelentenek a kornyezet és az emberi egészség szamara.

* A véltoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (székhelye: Varso,
ul. Pograniczna 2/4) (a tovéabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznélati utasitas
(tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval — ideértve tobbek kozott annak szévegével, a
felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos
Osszes szerz6i jog a Grupa Topex kizérélagos tulajdonét képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt
allnak, az 1994. februér 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrdl szol6 torvényben foglaltak szerint
(Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késobbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas
egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténé masolasa, feldolgozasa,
kozzététele, megvaltoztatdsa a Grupa Topex irdsos engedélye nélkiil polgarjogi és biintet6jogi
felelésségre vonas terhe mellett szigortan tilos.

TRADUCERE A
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

CIOCAN ROTOPERCUTOR
58G878

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELECTRICETREBUIE CITITE
ATENT INSTUCTIUNILE SI SA LE PASTREZI PENTRU VIITOR.

PRESCRIPTII AMANUNTITE DE SECURITATE

AVERTIZARI REFERITOR LA LUCRUL CU CIOCANUL ELECTRIC

Remarca: Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la

instalare, ajustare, reparatie sau orice altd actiune de deservire,

trebuie neaparat scos stecarul conductei de alimentare din priza cu
tensiune..

« Utilizadnd ciocanul trebuie sa porti ochelari de protectie, antifoane
si casca de protectie, (in cazul in care este pericolul ca ar putea
sa cada ceva de sus) Se recomanda sa ai masca de protectie si
incéltaminte antiderapanta. In cazul in care lucrul efectuat va
emite praf, trebuie sa utilizati sisteme de evacuarea prafului.

« Inainte de a incepe lucrul, trebuie sa verifici daca dispozitivul de
fixarea al ciocanului este corect asamblat la locul lui.

« In timpul utilizarii, datorita vibratiilor, se poate ca scula ajutatoare
sd prinda joc, de aceea inainte de a incepe lucrul, trebuie verificata
cu atentie fixarea sculei ajutatoare. Jocul nedorit al.sculei poate
fi motivul defectarii utilajului sau chiar a accidentului la locul de
munca.

« Daca utilizarea ciocanului va avea loc la o temperatura joasa

sau dupa o perioada mai lunga de neutilizare, se recomanda

ca ciocanul sé fie pus in fuctiune pe o perioada de circa cateva

minute, cu scopul ca elementele din interiorul lui sa se lubrifieze

corespunzator.

Utilizdnd ciocanul sus, trebuie sd stai bine pe picioare asigurandu-

te totodata ca mai jos nu se afla persoane straine.

Ciocanul trebuie tinut todeauna cu ambele maini, facand uz de

manierul suplimaentar.

« Nu atinge nici un element al ciocanului, in timp ce se rotrste.
Deasemeni nu incerca sa opresti cu mana arborele de actionare
n timpul functiondrii ciocanului. Eviti in acest caz leziuni la maini.

« Nu este permis sa indrepti ciocanul. in timpul functionarii. spre
alte personae sau spre sine.

e Lucrdnd cu ciocanul, tine-l de elementele izolate, spre a evita
electrocutarea in cazul in care eventual ai nimeriri de o conducta
electrica sub tensiune.

« Nu este permis sd intre in interiorul ciocanului nici un fel de lichid.
Curatarea suprafetei ciocanului trebuie facuta cu sapun mineral
si cu o carpa umeda. La curtatul ciocanului nu este permisa
utilizarea benzinei sau a altor agenti curdtitori, care ar putea
defecta elementele de plastic.

» Dacd este necesara intrebuintarea conductorilor de prelungire , se
recomanda ca acesti conductori sa fie corspunzatori lungimii lor
(pana la 15 m cu sectiunea de 1,5 mm?, dar nu mai lungi de 40 m,
- la conductorii mai lungi sectiunea lor trebuie sa fie de cel putin
2,5 mm2). Conductorii trebuie sa fie desfasurati (nu pot fi bobinati)

« Cand ciocanul este ajustat pe modul de lucru de gaurire cu
percutie sau la mortezare, nu este perimisa utilizarea mandrinei
cu trei falci. Acesata mandrina este destinata exclusiv la lucrari de
gaurire fara percutie, in metale sau in lemn.
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REMARCA! Cu acest utilaj se poate lucra numai in interiorul
incaperilor.

Cu toate ca la construirea ciocanului, chiar de la proiectare, am
aplicat mijloace de siguranta, cat si mijloace suplimentare de
protectie, totdeauna exista riscul redus de a suferi leziuni in
timpul lucrului.

CONSTRUCTIA SI UTILIZAREA

Ciocanul este o scula electrica manuala, cu izolatie de clasa Il
Este actionat de motor monofazic cu colector. Ciocanul poate fi
utilizat cu percutie la gdurirea orificiilor, la scobirea canalelor sau
la prelucrarea suprafetelor de beton, de piatra, ziduri etc. Acest,
tip de masini, sunt utilizate la lucrdri de renovare in domeniul
constructiilor, in tamplarie cat si la lucrari de mesterire individuala
de catre amatori.

Nu utilza scula electrica in dezacord cu destinatia ei.

DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se referd doar la elementele utilajului prezentat
in paginile grafice ale prezentei instructiuni.

1. Port scula SDS-MAX

2. Bucsa de fixare

3.  Manier ajutator

4. Buton de blocarea manierului ajutator

5. Comutator de schimbarea modului de lucru
6. Buton de blocarea intrerupdtorului

7. Intrerupator

8. Buton de reglarea vitezei de rotire

9. Semnal de anclasarea tensiunii

10. Semnal referitor la uzarea periilor de carbune
11. Manier suplimentar

* Pot apare mici difernte intre figura si produs.

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

FIGYELEM
A FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES/BEALLITAS

TAJEKOZTATO
INZESTRAREA SI ACCESORIILE
Dalti -1 buc
Burghie -1 buc
Manier ajutator -1 buc
Manier suplimentar -1 buc

Aparatore anti pulbere- 1 buc
Recipient cu lubrefiant- 1 buc
Geanta de transport - 1 buc

PREGATIREA P/T LUCRU

INSTALAREA MANIERULUI AJUTATOR

Pentru securitatea deservirii ciocanului demolator, totdeauna
utilizati manierul ajutator (3), care poate fi amplasat in pozitia
preferata in domeniul 360°.

NowpwnN-=

Deconecteaza scula electrica de la alimentarea cu tensiune.

« Pune colierul si manierul ajutator (3) pe partea cilindrica a carcasei
ciocanului.

« Monteaza suporturile laolalta cu surubul de imbinare.

o Insurubeaza butonul de blocarea manierului ajutator (4) pe
surubul manierului. (fig. A).

Ajusteaza-ti manierul pe pozitia cea mai comodd, pentru
efectuarea lucrului respectiv.

« Strange butonul de blocarea manierului ajutator (4).
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MONTAREA MANIERULUI SUPLIMENTAR

Manierul suplimentar (11) se instaleaza in unul din orificiile de pe
carcasa ciocanului demolator.

MONTAREA SI SCHIMBAREA SCULELOR AJUTATOARE

La ciocan se pot adapta scule ajutdtoare care au coada de tip SDS-
MAX. Inainte de a incepe lucrul, ciocanul si sculele ajutdtoare trebuie
curdtate. Apoi, pe coada sculei ajutatoare, trebuie aplicat un strat
subtire de unsoare.

Deconecteaza scula electrica dela alimentarea cu tensiune.

« Prinde cu mana bucsa de fixare (2) a port sculei SDS-MAX (1) si
trage-o spre inapoi, invingand rezistenta arcului.

« Introdu in locasul de fixarea sculei coada sculei ajutatoare, adanc
pana vei simti rezistenta, (poate apare necesitatea de a roti putin
scula ajutatoare, cu scopul de a intra corect inlocas) (fig. B).

« Elibereaza bucsa de fixare (2), care fixeaza final scula ajutatoare.

« Scula ajutatoare este corect fixata, numai in cazul in care nu poate
fi scoasa fara a trage de bucsa de fixare.

« Dacéd bucsa de fixare nu revine la pozitia ei anterioara, scula
ajutatoare trebuie scoasa din port scula si repetatd operatia de
introducere.

O finaltd productivitate a ciocanului se obtine atunci cand vor fi
utilizate scule ajutatoare bine ascutite si nedefctate.

Imediat dupa intrebuintare, sculele ajutatoare, pot fi fierbinti.
Nu te atinge de ele cu mana goala, numai cu manusi de
protectie. Dupa utilizare sculele ajutatoare trebuie curatate.
CUPLAJ DE SIGURANTA

In interiorul ciocanului este asamblat cuplaj de sigurantd. Arborele
ciocanului se opreste in momentul in care scula ajutdtoare se
fixeazd prin strangere, ca urmare a acestui fapt, s-ar putea ca sarcina
admisibila sa fie depasita.

LUCRUL /AJUSTAREA

PORNIREA / OPRIREA

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea
inscrisa pe placta de fabricatie a ciocanului demolator.

Pornirea: Apasa si tine apasat butonul intrerupatorului (7)
Oprirea: Elibereazd apasarea butonului intrerupatorului (7).
Blocarea intrerupatorului ( lucru continuu)

Pornirea:

« Apasa si tine apasat butonul intrerupatorului (7)

« Apasa butonul de blocarea intrerupatorului (6) (fig. C).

« Elibereazé apasarea butonului intrerupatorului (7).
Oprirea:

« Apasa si elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (7).

Nu este permis de a utiliza ciocanul, in cazul in care,
intrerupatorul este defectat.

SESIZOR DE CONECTAREA LA TENSIUNE

In momentu in care utilajul va fi conectat la priza cu tensiune
sesizorul (9) se va lumina.

BUTON DE REGLAREA VITEZEJ DE ROTIRE

Viteza de rotire a motorului se regleza, rotind si ajustand butonul
de rglarea vitezei (8) , pe pozitia preferatd. In acest mod vei putea

ajusta viteza necesara de lucru la prelucrarea respectivului material.
Intervalul de reglare este cuprins intre 1si 6.

Cu cat numarul ajustat pe perimetrul butonului de reglare este mai
mare, cu atat viteza de rotire este mai mare (8) (fig. D), deci si viteza
de lucru a utilajului este mai mare.

COMUTATORUL MODULUI DE LUCRU

Ciocanul rotopercutor este inzestrat cu comutator cu 2 functii
p/t schimbarea modului de lucru. (5) Dependent de ajustarea
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comutatorului, se poate gauri cu percutie sau se poate morteza. La
gaurirea cu percutie cat si la mortezare ciocanul trebuie apasat cu
o fortd mica. Aplicarea fortei mari poate provoca supraincdrcarea
motorului. Regulat trebuie verificata starea tehnica a sculelelor
ajutdtoare. In cazuri necesare, sculele ajutatoare trebuie ascutite
sau schimbate.

Gaurire cu percutie — comutatorul modului de lucru (5) trebuie
ajustat pe pozitia simbolului ( ciocan si burghiu).

Mortezarea - comutatorul modului de lucru (5) trebuie ajustat pe
pozitia simbolului ciocan.

Poz 0 - inlesneste ajustarea daltii pe pozitia necesara ( mortezarea)
(fig. E).

Nu este permis de a incerca schimbarea pozitia comutatorului
modului de lucru in timpul functionarii motorului ciocanului.
Procedand in acest mod, poti defecta serios ciocanul.

Se poate intampla , ca in timpul lucrului sa apara, intre scula
ajutatoare si port scula SDS, mici cantitati de unsoare. Acesta
situatie este normala. Semnalizarea uzurii periilor de carbune

In cazul, in care semnalul uzurii periilor (10) se va lumina,
neaparat lucrul trebuie intrerupt, iar periile de carbune trebuie
schimbate.

DESERVIREA SI INTRETINEREA

Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la instalare,
ajustare, reparatie sau orice alta actiune de deservire, stecarul
conductei de alimentare trebuie neaparat scos din priza cu
tensiune.

« Ciocanul rotopercutor trebuie intretinut totdeauna curat.

o Utilajul trebuie curdtat cu carpa uscata sau cu jet de aer
comprimat.

* Nu este permis de a curata ciocanul cu benzing, solventi sau
detergenti, care ar putea defecta elementele ciocanului executate
din materiale sintetice.

« Aveti grija ca orificiile de ventilarea motorului sa fie totdeauna
curate.

« Ciocanul trebuie pastrat la loc uscat, inaccesibil copiilor.
SCHIMBAREA PERIILOR DE CARBUNE

Cand carbunii se vor scurta ( cam pana la 5 mm) vor fi crapati sau
arsi, trebuie imediat inlocuiti cu alti carbuni noi.
Totdeauna, carbunii trebuie inlocuiti simultan.
Schimbarea carbunilor cat si alte reparatii trebuie incredintate

exclusiv persoanei calificate in acest domeniu si care va
intrebuinta doar piese originale.

Tot felul de defecte trebuie eliminate de servisul autorizat al firmei
producatoare.

PARAMETRII TEHNICI
DATE NOMINALE
Ciocan rotopercutor

Parametrii Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Putere nominald 1700 W
Viteza de rotire la mers in gol 160 - 320 min”'

Frecventa percutiei 950 - 1900 min™

Energia percutiei 27
Tipul port sculei SDS - Max
Dimensiunea maxima de gdurire | Beton 50 mm
Clasa protejarii I
Greutatea ( fara accesorii) 11,05 kg
Anul fabricatiei 2016

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII
Nivelul presiunii acustice: Lp, = 94,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw, = 105 dB(A) K =3 dB(A)

Valoarea  acceleratii  vibratiilor  (gdurire 4+  mortezare):
a,=18,133 m/s*> K=1,5m/s’
Valoarea acceleratii vibratiilor (mortezare): a, = 21,313 m/s’
K=1,5m/s?

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri menajere, trebuie
predate la utilizarea lor de catre intreprinderile corespunzatoare. Informatii
referitor la utilizare poate da vanzatorul produsului respectiv sau organele
locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante daunatoare
mediului natural. Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru

mediu si pentru sanatatea oamenilor.

* Se rezerva dreptul la efectuarea schimbarilor.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa cu sediul in Varsovia,
ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe :,Grupa Topex”) informeaza c4, toate drepturile autorului referitor
la prezenta instructiune ( mai departe ,instructiuni”), adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele,
desenele , cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept
in conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si drepturile inrudite
( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile ulerioare). Copierea, transformarea,
publicarea, modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara
acceptul in scris al firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasa la raspundere
civila si penala.

PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

SEKACIi KLADIVO
58G878

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

UPOZORNENI TYKAJICIi SE PRACE S ELEKTRICKYM KLADIVEM

Pozor: Pred zahjenim cinnosti spojenych se sefizovanim, udrzbou
nebo opravami je nutno vytahnout zastr¢ku napajeciho kabelu ze
sitové zasuvky.

« Pii praci s kladivem pouzivejte bryle nebo uzaviené ochranné
bryle, chrani¢e sluchu a ochrannou helmu (pokud hrozi
nebezpeci, zZe néco muize spadnout shora). Doporucuje se
pouzivani ochranné polomasky a protiskluzové obuvi. Pokud to
charakter provadéné c¢innosti vyzaduje, je nutno pouzivat systémy
pro odvadéni prachu.

o Pfed zahdjenim cinnosti je nutno se presvédcit, zda je vrtaci
sklicidlo kladiva spravné umisténé a upevnéné.

o Pfed zahajenim dinnosti je rovnéz treba obzvlasté peclivé

zkontrolovat upnuti nastroje, protoze pfi praci mize nasledkem

vibraci dojit k jeho uvolnéni. Nezadouci uvolnéni nastroje mlze
zpUsobit poskozeni naradi nebo Uraz.

Maé-li byt kladivo provozovano pii nizkych teplotdch nebo po

delsi dobé uskladnéni, pak je nutno ho nechat pracovat po dobu

nékolika minut bez zatizeni, aby se jeho vnitini soucasti dobre
promazaly.

« PFi pouzivani kladiva ve vysce pevné rozkrocte nohy a presvédcte

se, zda se dole nezdrzuji nepovolané osoby.

Kladivo vzdy drzte obéma rukama, vyuzivejte pfi tom pfidavnou

rukojet.

« Nedotykejte se rukama otacejicich se soucasti kladiva.
Nepokousejte se ani zastavit otacejici se vieteno kladiva rukama.
V opacném piipadé muize dojit k poranéni ruky.

« Nezaméfujte kladivo v provozu na jiné osoby ¢i na sebe.

Pti préci kladivo drzte za izolované soucasti, zabranite tak Urazu

elektrickym proudem, pokud pfipadné narazite na elektricky

kabel pod napétim.

Zabrante proniknuti jakéhokoliv prachu dovnitf kladiva. K cisténi
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povrchu kladiva pouzivejte mineralni mydlo a navlhceny hadrik.

Nepouzivejte k ¢isténi benzin nebo jiné Cistici prostredky, které

mohou poskodit plastové soucasti.

Je-li nutno pouzit prodluzovacku, pak zvolte vhodny typ (do 15 m,

prirez kabel( 1,5 mm? vice nez 15 m, ale méné nez 40 m - priifez

kabelt 2,5 mm?). Prodluzovacka musi byt vzdy zcela rozmoténa.

« Nepouzivejte tricelistové vrtaci sklicidlo, pokud je kladivo
nastaveno na provoz v rezimu vrtani s pfiklepem nebo sekani.
Toto vrtaci sklicidlo je ur¢eno vyhradné k vrtani bez priklepu do
dreva nebo oceli.

POZOR! Zatizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani
zajistujicich prostiedkii a dodateénych ochrannych prostiedkii,
vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A POUZITI

Elektrické kladivo je ru¢nim elektrickym naradim s izolaci Il. tfidy.
Zafizeni je pohanéno jednofdzovym komutatorovym motorem
Kladivo Ize pouzivat k vrtani otvord v rezimu s piiklepem, k razeni
kanalt nebo obrabéni povrchi u takovych materiald jako je beton,
kamen, cihla apod. Pouzivd se pfi provadéni rekonstrukcnich,
stavebnich a veskerych kutilskych praci.

Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.
POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvkdim zatizeni zndzornénym
na vyobrazenich v tomto ndvodu.

Sklicidlo sds max

Upinaci pouzdro

Pomocna rukojet

Otocny knoflik pro blokovani pomocné rukojeti
Prepinac pro volbu rezimu

Tlacitko pro blokovani zapinace

Zapinac

Otocné kolecko pro regulaci otacek

Kontrolka pro signalizaci napajeni

Kontrolka pro signalizaci opottebeni uhlikovych kartact
Pridavna rukojet

* Skutecny vyrobek se miize liit od vyobrazeni.
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POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

A UPOZORNEN(

@ MONTAZ / NASTAVENI

@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Dlata -1ks

2. Vrtaky -1ks

3. Pomocna rukojet -1ks

4. Pridavna rukojet -1ks

5. Protiprachovy kryt -1ks

6. Zasobnik maziva -1ks

7. Prenosny kufiik -1ks
PRIPRAVA K PRACI

INSTALACE POMOCNE RUKOJETI

Z bezpecnostnich diivodu je pfi praci s bouracim kladivem vzdy
nutno pouzivat pomocnou rukojet (3), kterou lze upevnit v
libovolné poloze v rozsahu 360°.

Odpojte elektrické naradi od napajeni.

®

®
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« Nasadte pfichytku a pomocnou rukojet (3) na vélcovou ¢ast krytu
bouraciho kladiva.

« Namontujte spojovaci Sroub s drzaky.

« Nasroubujte na $roub otocny knoflik pro blokovani pomocné
rukojeti (4) (obr. A).

« Otocte rukojet do nejpohodInéjsi polohy pro danou ¢innost.

« Utahnéte otoc¢ny knoflik pro blokovani pomocné rukojeti (4).

MONTAZ PRIDAVNE RUKOJETI

Pridavna rukojet (11) se instaluje do jednoho z otvord v krytu
bouraciho kladiva.

MONTAZ A VYMENA PRACOVNICH NASTROJU

Kladivo je uzplsobeno pro pouzivani s pracovnimi nastroji, které
maji stopky typu SDS Max. Pfed zahajenim c¢innosti ocistéte sklicidlo
a pracovni nastroje. Naneste na trn pracovniho nastroje tenkou
vrstvu maziva.

Odpojte elektrické naradi od napajeni.

« Uchopte upinaci pouzdro (2) skli¢idla SDS Max (1) a pfekonanim
odporu pruziny ho odtdhnéte smérem dozadu.

« Vlozte trn pracovniho nastroje do skli¢idla a zasurite jej na doraz
(muze se stat, ze bude tfeba pracovni nastroj pootocit, aby se
dostal do spravné polohy) (obr. B).

« Uvolnéte upinaci pouzdro (2), ¢imz dojde ke konecnému
upevnéni pracovniho néstroje.

« Pracovni nastroj je spravné nasazen, pokud jej nelze vyjmout bez
odtazeni upinaciho pouzdra sklicidla.

« Pokud se upinaci pouzdro zcela nevrati do plvodni polohy, je treba
pracovni nastroj vyjmout a cely postup zopakovat.

Vysoké ucinnosti pfi praci s bouracim kladivem dosahnete pouze pfi
pouzivani ostrych a neposkozenych pracovnich nastrojd.
Bezprostiedné po ukoncéeni ¢innosti miize byt pracovni nastroj
horky. Zabrarite pfimému kontaktu s nastrojem a pouzivejte
vhodné ochranné rukavice. Pracovni nastroj je tieba po vyjmuti
ocistit.

BEZPECNOSTNI SPOJKA PROTI PRETIZENI

Bouraci kladivo je vybaveno interné nastavenou bezpecnostni
spojkou proti pretizeni. Vieteno bouraciho kladiva se zastavi, jakmile
dojde k zaseknuti pracovniho nastroje, protoze by to mohlo vést k
pretizeni elektrického néradi.

PROVOZ /NASTAVENI
ZAPINANI /VYPINANI

Sitové napéti musi odpovidat hodnoté napéti uvedené na
typovém stitku bouraciho kladiva.

Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (7) a ptidrzte ho v této poloze.
Vypnuti - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (7).

Blokovani zapinace (nepietrzity chod)

Zapinani:

« Stisknéte tlacitko zapinace (7) a pfidrzte ho v této poloze.

« Stisknéte tlacitko pro blokovani zapinace (6) (obr. C).

« Uvolnéte stisk tlacitka zapinace (7).

Vypinani:

« Stisknéte a uvolnéte tlacitko zapinace (7).

Nepouzivejte kladivo v pfipadé, Ze je zapina¢ poskozeny.
KONTROLKA PRO SIGNALIZACI NAPAJENI

Jakmile zafizeni zapojite do napajeci zasuvky, rozsviti se kontrolka
pro signalizaci napajeni (9).

OTOCNE KOLECKO PRO REGULACI OTACEK

Otacky motoru se reguluji otocenim a nastavenim oto¢ného
kolecka pro regulaci otacek (8) do pozadované polohy. Umoziiuje to
pfizplsobeni pracovni rychlosti vlastnostem obrabéného materidlu.
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Otacky Ize regulovat v rozsahu od 1 do 6.

Cim vy33i je ¢islo zobrazené na oto¢ném kole¢ku pro regulaci otacek
(8) (obr. D), tim vyssi je pracovni rychlost zafizeni.

PREPINAC PRO VOLBU REZIMU

Sekaci kladivo je vybaveno dvoufunkénim prepinacem pro volbu
rezimu (3). V zavislosti na nastaveni Ize provadét vrtani s priklepem
nebo sekdni. Pfi vrtani s pfiklepem i pfi sekani je nutné slabé
pritlaceni na sekaci kladivo. Nadmérné pritlaceni by zbytec¢né vedlo
k prilis velkému zatizeni motoru. Pravidelné kontrolujte technicky
stav pracovnich nastroji. V pfipadé potieby je nutno pracovni
nastroje nabrousit nebo vyménit.

Vrtani s priklepem - nastavte prepinac pro volbu rezimu (5) do
polohy u pfislusného symbolu (vrtak a kladivo).

Sekani - nastavte prepina¢ pro volbu rezimu (5) do polohy u
pfislusného symbolu (kladivo).

Pol. 0 - umozniuje nastaveni dlata do zvolené polohy (sekani) (obr. E).

Nepokousejte se zménit polohu pfepinace pro volbu rezimu,
kdyz motor bouraciho kladiva pracuje. Mohlo by to vést k
vaznému poskozeni bouraciho kladiva.

P¥i praci se z prostoru mezi pracovnim nastrojem a sklicidlem
SDS muze dostat malé mnozstvi maziva. Jedna se o normalni
jev.

KONTROLKA PRO SIGNALIZACI OPOTREBENI UHLIKOVYCH

< x o

KARTACU
rozsviti

Pokud se kontrolka pro signalizaci opotiebeni
uhlikovych kartaci (10), musite bezpodmineéné prerusit praci
a vymeénit uhlikové kartace.

PECE A UDRZBA

Pred zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci,

sefizovanim, opravami nebo udrzbou je nutno vytahnout

zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

« Udrzujte sekaci kladivo vzdy v Cistoté.

« K cisténi zafizeni pouzivejte suchy hadfik nebo proud stlaceného
vzduchu.

o K Ccisténi nepouzivejte benzin, rozpoustédla nebo (istici
prostredky, které by mohly poskodit plastové soucasti.

« Vzdy dbejte na to, aby byly ventila¢ni $térbiny v krytu motoru
kladiva prichodné.

« Uchovavejte kladivo na suchém misté mimo dosah déti.

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové
kartace motoru je tfeba neprodlené vyménit.

Vzdy je tfeba vyménit soucasné oba kartace.

Uhlikové kartace smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za
pouziti originalnich dila.

Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu
vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Sekaci kladivo

Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napéjeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 1700 W
Otacky pfi chodu naprazdno 160 - 320 min'
Frekvence piiklepu 950 - 1900 min'
Energie priklepu 27 )

Typ sklicidla pro uchyceni pracovnich SDS Max
nastroju

Maximalni prdmér pro vrtani | beton 50 mm
Trida ochrany Il
Hmotnost bez pfislusenstvi 11,05 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH
Hladina akustického tlaku Lp, = 94,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lw, =105 dB(A) K=3dB(A)

Hodnota zrychleni vibraci (vrtani + sekani) a_ = 18,133 m/s?
K=1,5m/s?

Hodnota zrychleni vibraci (sekani) a, = 21,313 m/s> K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
pro Zivotni prostiedi. Nerecyklovand zafizeni predstavuji potencialni

Elektricky napéjené vyrobky nevyhazujte spolu s doméacim odpadem,
nebezpeci pro Zivotni prostiedi a zdravi osob.

nybrz odevzdejte je k likvidaci v pfislusnych zavodech pro zpracovani
* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

h

odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce nebo mistni
urady. Pouzitd elektrickd a elektronicka zafizeni obsahuiji latky $kodlivé

»Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa se sidlem ve Varsavé,
na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa Topex ") informuje, ze veskera autorska prava k obsahu
tohoto navodu (dale jen: ,navod”), véetné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykrest a také
jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zékona ze dne 4.
unora 1994, o autorskych pravech a pravech pfibuznych (sbirka zdkonti z roku 2006 ¢. 90 polozka 631
s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvetejiiovani ¢i modifikovéni celého navodu jakoz
i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni tcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné
zakazano a muze mit za nasledek ob¢anskopravni a trestni stihani.

PREKLAD POVODNEHO
NAVODU NA POUZITIE

PRIKLEPOVE KLADIVO
58G878

UPOZORNENIE: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE
NARADIE, JE POTREBNE S| POZORNE PRECITAT TENTO NAVOD A
USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

UPOZORNENIA TYKAJUCE SA PRACE S PRIKLEPOVYM
KLADIVOM

Pozor: Skor, ako pristupite k ¢innostiam suvisiacim s nastavovanim,
udrzbou alebo opravou, vyberte konektor napdjacieho kdbla zo
sietovej zasuvky.

e Pri praci s kladivom pouzivajte okuliare alebo chranice na
oci, pomocky na ochranu sluchu a ochrannt helmu, (ak hrozi
nebezpecenstvo, Ze nie¢co moéze spadnut zhora). Odporuca
sa pouzivat ochranny respirdtor a protiSmykovd obuv. Ak
si to vyzaduje charakter vykondvanej prace, treba pouzivat
protiprachové systémy.

« Pred zacatim prace sa ubezpelte, ¢i je vitacia hlava kladiva
spravne upevnena na svojom mieste.

o Pri praci moze v dosledku vibrécii dojst k uvolneniu upevnenia
naradia, preto treba zvlast pozorne skontrolovat upinanie naradia
pred zacatim prace. Neziaduce uvolnenie naradia moze sposobit
poskodenie naradia alebo nehodu pri praci.

« Ak ma byt kladivo pouzivané pri nizkej teplote alebo po dlhSom
obdobi skladovania, treba kladivo nechat pracovat niekolko minut
naprazdno, aby jeho vnutorné sudiastky boli vhodne namazané.

Pri praci s kladivom vo vy3sich polohach sa postavte do bezpecnej
polohy a ubezpecte sa, ¢i dole nie si nepovolané osoby.

Kladivo vzdy drzte oboma rukami a pouzivajte pridavnu rukovat.
« Nie je dovolené dotykat sa rukami otacajucich sa casti kladiva.
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Takisto nie je dovolené rukami zastavovat otacajuce sa vreteno
kladiva. Iné konanie vytvara nebezpecenstvo zranenia ruky.

« Kladivo v prevadzke neotacajte smerom k inym osobam, ani k
sebe.

Pri préci s kladivom ho drzte za izolované suciastky, tak sa mozno:

vyhnut drazu elektrickym prddom pocas pripadného kontaktu s

elektrickym vodi¢om pod napatim.

« Nedovolte preniknut ziadnej kvapaline do vnutra kladiva. Na
Cistenie povrchu kladiva pouzivajte minerdlne mydlo a vlhku
handricku. Na cistenie nepouzivajte benzin alebo iné cistiace
prostriedky, ktoré mézu poskodit plastové suciastky.

« Ak je potrebné pouzit predlzovaci kabel, vzdy treba dbat na jeho
spravny vyber (do 15 m, priemer kdblov 1,5 mm?, vyse 15 m, ale
menej ako 40 m - priemer kablov 2,5 mm?). PredlZovaci kébel
musi byt vzdy celkom rozvinuty.

« Nie je dovolené pouzivat trojvretenovu vrtaciu hlavu, ked je
kladivo nastavené na pracu v rezime priklepového vitania alebo
osekavania. Tato hlava je ur¢end vyhradne na bezpriklepové
vitanie do dreva alebo ocele. @

POZOR! Zariadenie slGzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu konstrukcie, ktora je bezpecna sama o
sebe, pouzitiu zabezpecovacich a pridavnych ochrannych
prostriedkov, pri praci vzdy existuje minimalne nebezpecenstvo
urazu.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Elektrické kladivo je ruc¢né elektrické naradie s izolaciou 2. triedy. @
Zariadenie je pohanané jednofazovym komutdtorovym motorom.
Kladivo mozno pouzivat na vitanie otvorov v rezime prace s
priklepom alebo vysekavanie kandlov, ako aj pri obrabani povrchov

z materidlov ako je betdn, kamen, tehla atd. Méze sa pouzivat v
oblasti vykondvania opravérsko-stavebnych prac, ako aj vsetkych
¢innosti v ramci doméaceho majstrovania.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.
VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

NizSie uvedené Ccislovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia
zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.
Sklu¢ovadlo SDS- Max

Upeviovacie puzdro

Pomocna rukovat

Aretacné koliesko pomocnej rukoviate
Prepinac rezimu prace

Aretacné tlacidlo spinaca

Spina¢

Koliesko na reguléciu rychlosti otacania
Kontrolka napatia LED

0. Kontrolka opotrebovania uhlikovych kefiek
11. Pridavna rukovat

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.
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UPOZORNENIE

MONTAZ/NASTAVENIA

INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Dlata -Tks

2. Vrtaky -Tks

3. Pomocna rukovat -Tks

4. Pridavna rukovat -Tks

5. Clona proti prachu -Tks
6. Zasobnik s mazivom -1ks

7. Prenosny kufrik -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

INSTALACIA POMOCNEJ RUKOVATE

Z bezpecnostnych dovodov pri praci s kladivom je vzdy
potrebné pouzivat pridavnu rukovat (3), ktora moéze byt
upevnena v lubovolnej polohe v rozsahu 360°.

Elektrické naradie odpojte od zdroja elektrického napatia.

o Objimku a pomocnu rukovat (3) nasurite na valcovitu cast tela
kladiva.

« Spdjajucu skrutku namontujte spolu s drziakmi.

« Aretacné koliesko pomocnej rukovate (4) naskrutkujte na skrutku
(obr. A).

« Rukovdt otocte do polohy, ktorad najviac vyhovuje podmienkam
vykonavanej préce.

« Aretacné koliesko pomocnej rukovdte (4) utiahnite.

MONTAZ PRIDAVNEJ RUKOVATE

Pridavnu rukovéat (11) nainstalujte do jedného z otvorov v tele
buracieho kladiva.

MONTAZ A VYMENA PRACOVNYCH NASTROJOV
Kladivo je updsobené na pracu s pracovnymi ndstrojmi
s upeviiovacim mechanizmom typu SDS-Max. Pred zacatim prace

ocistite upeviiovaci mechanizmus a pracovné nastroje. Na stopku
pracovného nastroja naneste tenku vrstvu maziva.

Elektrické naradie odpojte od zdroja elektrického napatia.

« Upeviiovacie puzdro (2) sklucovadla SDS-Max (1) uchopte
a odtiahnite dozadu proti odporu pruziny.

« Stopku pracovného néstroja vlozte do skluc¢ovadla a zasuvajte ju
na doraz (mozno bude potrebné otocit pracovnym nastrojom, az
kym nezaujme spravnu polohu) (obr. B).

« Upeviiovacie puzdro (2) uvolnite,
upevnenie pracovného nastroja.

¢o spoOsobi definitivne

« Pracovny nastroj je sprdvne osadeny, ak sa neda vybrat bez toho,
aby ste odtiahli upeviiovacie puzdro sklucovadla.

« Ak sa upeviiovacie puzdro nevracia Uplne do prvotnej polohy,
pracovny ndstroj vyberte a celt operaciu zopakujte.

Vysoku vykonnost kladiva pri praci dosiahnete iba vtedy, ak
pouzijete ostré a neposkodené pracovné néstroje.

Hned' po skonéeni prace mozu byt pracovné nastroje horuce.
Vyhybajte sa priamemu kontaktu s nimi a pouzivajte vhodné
ochranné rukavice. Pracovné nastroje je potrebné po vybrati
ocistit.

POISTKA PROTI PRETAZENIU

Kladivo je vybavené vnutorne nastavenou spojkou proti pretazeniu.
Vreteno kladiva sa zastavuje v okamihu, ked sa pracovny nastroj
zasekne, ¢o by mohlo spdsobit pretazenie elektrického naradia.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Elektrické napatie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napitia
uvedenej na popisnom stitku kladiva.

Zapnutie - stlacte tlacidlo spinaca (7) a pridrzte ho v tejto polohe.
Vypnutie - uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (7).

Blokovanie spinaca (nepretrzita praca)

Zapinanie:

« Stlacte tlacidlo spinaca (7) a pridrzte ho v tejto polohe.

« Stlacte aretacné tlacidlo spinaca (6) (obr. C).

« Uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (7).

Vypinanie:

« Stlacte a uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (7).

Nie je dovolené pracovat's kladivom, ak je spinac¢ poskodeny.

N
w
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KONTROLKA NAPATIA LED

V okamihu pripojenia zariadenia do zasuvky elektrického prudu sa
kontrolka napatia LED (9) rozsvieti.

KOLIESKO NA REGULACIU RYCHLOSTI OTACANIA.

Rychlost otadcania motora sa nastavuje otd¢anim a nastavenim
kolieska na regulaciu rychlosti otacania (8) do pozadovanej polohy.
Umoznuje to prispdsobit rychlost prace vlastnostiam obrabaného
materialu. Rozsah nastavenia rychlosti otacania je od 1 do 6.

Cim vy$sie ¢islo sa zobrazuje na obvode kolieska na nastavenie
rychlosti otacania (8) (obr. D), tym vyssia je rychlost prace zariadenia.

PREPINAC PRACOVNEHO REZIMU

Kladivo je vybavené 2-funkénym prepinacom pracovného rezimu
(5). V zavislosti od nastavenia mozno vykonavat vitanie s priklepom
alebo osekavanie. Vitanie s priklepom a osekdvanie si vyzaduje
minimalny tlak kladiva. Prili§ vysoky tlak by zbytocne sposobil
nadmerné zataZenie motora. Pravidelne kontrolujte technicky
stav pracovnych nastrojov. V pripade potreby pracovné nastroje
nabruste alebo vymenite.

Priklepové vitanie - prepinac rezimu prace (5) nastavte do polohy
pred symbolom (vrtak a kladivo)

Vysekavanie - prepinac rezimu prace (5) nastavte pred symbolom
(kladivo).

Pol 0 - umoznuje nastavenie dlata vo vybranej polohe (vysekavanie)
(obr. E).

Nie je dovolené pokusat sa menit polohu prepinac¢a pracovného
rezimu pocas prace motora kladiva. Takyto postup by mohol
sposobit vazne poskodenie kladiva.

Pocas prace sa moze objavit malé mnoistvo maziva

vytekajuceho spomedzi pracovného nastroja a upinacieho
mechanizmu SDS. Je to normalny jav.

KONTROLKA OPOTREBOVANIA UHLIKOVYCH KEFIEK

Ak zasvieti kontrolka opotrebovania uhlikovych kefiek (10),
bezodkladne preruste pracu a vymeiite uhlikové kefky.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zacnete akukolvek ¢innost suvisiacu s instalaciou,

nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vyberte konektor

napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

« Kladivo vzdy udrziavajte v Cistote.

« Zariadenie utierajte suchou handric¢kou alebo prefukajte prudom
stla¢eného vzduchu.

« Naistenie nepouzivajte benzin, rozpustadlo alebo Cistiace prostriedky,
ktoré by mohli poskodit stciastky z plastickych hmot.

Dbajte vzdy na to, aby vetracie otvory v plasti motora kladiva boli
priechodné.

« Kladivo uskladrujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratSie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté
uhlikové kefky motora treba okamzite vymenit.

Vzdy sa sii¢asne vymienaju obe kefky.
Vymenu uhlikovych kefiek sa odporiuca zverit vyhradne
kvalifikovanej osobe pri pouziti originalnych suciastok.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Priklepové kladivo

Parameter Hodnota
Napajacie napatie 230V AC
Frekvencia napdjania 50 Hz

Nominalny vykon 1700 W
Rychlost  otdcania pri  behu 160 - 320 min™
naprazdno

Frekvencia priklepu 950 - 1900 min'
Energia priklepu 27J

Typ upevnovacieho mechanizmu SDS - Max
pracovnych nastrojov

Maximalny priemer vfitania | Betén 50 mm
Ochrannd trieda Il
Hmotnost bez prislusenstva 11,05 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII
Hladina akustického tlaku Lp, = 94,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Hodnota zrychleni vibracii (vftanie + vysekavanie) a, = 18,133 m/s’
K=1,5m/s?

Hodnota zrychleni vibracii (vysekavanie) a =

h
K=1,5m/s?
latky negativne pdsobiace na Zzivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre zivotné prostredie

Vyrobky napajané elektrickym priddom sa nesmu likvidovat spolo¢ne
a ludské zdravie.

s domovym odpadom, ale maju byt odovzdané na recyklaciu na ur¢enom
* Pravo na zmenu je vyhradené.

21,313 m/s?

mieste. Informéciu o zuzitkovani poskytne predajca vyrobku alebo miestne
organy. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa so sidlom vo
Var3ave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, Ze v3etky autorské prava k obsahu
tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v ramci toho okrem iného k jeho textom, uvedenym fotografiam,
obrazkom a k jeho strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane
podla zdkona zo dia 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631
v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Gprava tohto Navodu ako celku
alebo jeho jednotlivych casti na komercné tcely, bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, je
prisne zakazané a méze mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL
UDARNO KLADIVO
58G878

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

OPOZORILA V ZVEZI Z DELOM Z ELEKTRICNIM
KLADIVOM

OPOZORILA V ZVEZ| Z DELOM Z ELEKTRICNIM KLADIVOM

Pozor: Pred opravili v zvezi z regulacijo, popravilom ali oskrbo je

treba izvledi vti¢ napajalnega kabla iz omrezne vticnice.

« Med uporabo kladiva je treba uporabljati zas¢itna ocala, sredstva

za zas¢ito pred hrupom in zascitno celado (¢e obstaja nevarnost,

da karkoli pade navzdol). Priporoca se uporaba zascitne polmaske
in obutve proti zdrsu. Ce to zahteva vrsta opravljanega dela, je
treba uporabljati sisteme za odsesavanje prahu.

Pred pricetkom dela se je treba prepricati, da je vrtalno vpenjalo

kladiva pravilno pritrjeno na svojem mestu.

« Med delom lahko zaradi vibracij pride do sprostitve orodja v
vpenjalu, zato je treba posebej pozorno pregledati pritrditev
orodja pred pricetkom dela. Nezazelena sprostitev orodja lahko
povzroci poskodbo orodja ali nesre¢o pri delu.

« Ce se kladivo uporablja pri nizki temperaturi ali po daljsem ¢asu
hrambe, je treba pocakati, da kladivo nekaj minut dela brez
obremenitve, da se njegovi notranji elementi primerno namazejo.
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Med delom s kladivom nad glavo se je treba stabilno postaviti in
prepricati, da spodaj ni drugih oseb.

Vedno je treba drzati kladivo z obema rokama, z uporabo
dodatnega rocaja.

Z roko se ni dovoljeno dotikati gibljivih delov kladiva. Prav tako
z roko ni dovoljeno drzati obracajocega se vretena kladiva. V
nasprotnem primeru lahko pride do poskodbe roke.

Delujoce kladivo ni dovoljeno usmeriti na druge osebe ali proti
sebi.

Med delom je treba kladivo drzati za izolirane elemente, da bi se
izognili elektricnemu udaru pri morebitnim stiku z elektri¢nim
kablom pod napetostjo.

Poskrbeti je treba, da prah ne pride v notranjost kladiva. Za
¢is¢enje povrsine kladiva je treba uporabljati mineralno milo in
vlazno tkanino. Uporaba bencina ali drugih istilnih sredstev, ki bi
lahko skodovali plasti¢nim elementom, ni dovoljena.

V primeru uporabe podaljska je vedno treba izbrati pravilnega
(do 15 m, presek vodnikov 1,5 mm? od 15 m do 40 m - presek
vodnikov 2,5 mm?). PodaljSek mora biti vedno v celoti odvit.
Uporaba 3-Celjustnega vpenjala takrat, ko je udarno kladivo
nastavljeno na vrtanje z udarnim nacinom, ali dletenje ni
dovoljena. To vpenjalo je namenjeno izklju¢no za vrtanje brez
udarnega nacina (v les ali kovino).

POZOR! Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.

Navkljub Ze sami po sebi varni konstrukciji, uporabi zascitnih
sredstev in dodatnih zascitnih sredstev vedno obstaja tveganje
telesne poskodbe med delom.

SESTAVA IN UPORABA

Elektri¢no kladivo je ro¢no elektricno orodje z izolacijo razreda II.
Orodje poganja enofazni komutatorski motor. Udarno kladivo je
mogoce uporabljati za vrtanje odprtin z udarnim nacinom, izkop
kanalov ali obdelovanje povrsin materialov, kot npr. betona, kamna,
opek ipd. Uporabljajo se za obnovitveno-gradbena dela in za vsa
dela na podrog¢ju individualnega amaterskega dela (naredi si sam).

Uporaba elektricnega orodja, ki ni v skladu z njegovim
namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih navodil.
1. Vpenjalo SDS Max

Vpenjalna tulka

Dodatni rocaj

Gumb za blokado dodatnega rocaja

Preklopnik delovnega nacina

Tipka za blokado vklopnega stikala

Vklopno stikalo

Preklopnik za nastavitev vrtilne hitrosti
Indikator napajalne napetosti

Indikator izrabe oglenih $¢etk

Dodatni rocaj

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

W®®NOGOULREWN

-

0.
11.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV
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OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE
INFORMACIJA
OPREMA IN PRIBOR
1. Dleti - 1kos
2. Svedri -1 kos
3. Pomoznirocaj -1 kos

4. Dodatnirocaj - 1kos
5. Zascita proti prahu -1 kos
6. Rezervoarzmazivom -1kos
7. Prenosna torba -1 kos

PRIPRAVA NA UPORABO

NAMESTITEV POMOZNEGA ROCAJA

1z varnostnih razlogov je pri uporabi kladiva treba uporabljati
pomozni rocaj (3), katerega je mogoce pritrditi v poljuden
polozaj v obmo¢ju 360°.

Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.

Objemko in pomozni rocaj (3) namestite na valjasti del ohisja
kladiva.

Pritrdilni vijak privijte skupaj s podporniki.

Privijte gumb blokade pomoznega rocaja (4) na vijak (slika A).
Rocaj obrnite v polozaj, ki je najbolj primeren za opravljano delo.
Sprostite gumb za blokado pomoznega rocaja (4).
NAMESTITEV DODATNEGA ROCAJA

Dodaten rocaj (11) se namesti v eno izmed odprtin na ohisju
rusilnega kladiva.

MONTAZA IN MENJAVA DELOVNIH ORODLJ

Kladivo je prilagojeno za delo z delovnimi orodiji, ki imajo nastavke
tipa SDS Max. Pred pricetkom dela je treba ocistiti vpenjalo in
delovna orodja. Nanesite tenek sloj maziva na steblo delovnega
orodja.

N
3!
®
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Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.

Vpenjalno tulko (2) vpenjala SDS Max (1) povlecite nazaj, s tem da
premagate upor vzmeti.

Vlozite steblo delovnega orodja v vpenjajo, potisnite ga do
naslona (morda je potrebno obrniti delovno orodje, da se to
pravilno namesti) (slika B).

Sprostite vpenjalno tulko (2), kar povzroc¢i konéno vpetje
delovnega orodja.

Delovno orodje je pravilno namesceno, ¢e ga ni mogoce izvleci
brez pomika vpenjalne tulke vpenjala.

Ce se vpenjalna tulka ne vrne popolnoma v prvotni polozaj, je treba
izvleci delovno orodje in ponoviti celoten postopek.

Visoko ucinkovitost dela s kladivom se doseze le takrat, ko so
uporabljena ostra in neposkodovana delovna orodja.

Takoj po koncanju dela so lahko delovna orodja vroca. Treba se
je izogibati neposrednemu stiku z njimi in uporabljati ustrezne
zascitne rokavice. Delovna orodja je treba po odstranitvi iz
orodja odcistiti.

PREOBREMENITVENA SKLOPKA

Kladivo je opremljeno z notranje nastavljeno preobremenitveno

sklopko. Vreteno kladiva se zaustavi, ¢e se delovno orodje ukles¢i,
kar bi lahko povzrocilo preobremenitev elektri¢cnega orodja.

UPORABA /NASTAVITVE
VKLOP / IZKLOP

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, ki je
podana na oznacni tablici kladiva.

Vklop - pritisnite vklopno stikalo (7) in ga drzite v tem polozaju.
@ I1zklop - sprostite pritisk na vklopnem stikalu (7).
Blokada vklopnega stikala (stalno delo)
Vklop:
« Pritisnite vklopno stikalo (7) in ga drzite v tem polozaju.
« Pritisnite gumb blokade vklopnega stikala (6) (slika C).
« Sprostite pritisk na vklopnem stikalu (7).
Izklop:
« Pritisnite in sprostite pritisk na vklopnem stikalu (7).
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Uporaba kladiva v primeru, da je vklopno stikalo poskodovano,
ni dovoljena.

INDIKATOR PRIKLJUCENE NAPETOSTI

V trenutku priklopa naprave v napajalno vti¢nico zasveti indikator
prikljucene napetosti (9).

PREKLOPNIK ZA NASTAVITEV VRTILNE HITROSTI.

Vrtilna hitrost motorja se regulira z obra¢anjem in nastavitvijo
gumba za nastavitev vrtilne hitrosti (8) v zelen polozaj. To omogoca
nastavitev ustrezne hitrosti dela glede na obdelovan material.
Obmocgje regulacije vrtilne hitrosti je od 1 do 6.

Tem visja je Stevilka na obodu preklopnika regulacije vrtilne hitrosti
(8) (slika D) tem visja je hitrost delovanja naprave.

PREKLOPNIK NACINA DELA

Kladivo je opremljeno z 2-funkcijskim preklopnikom nacina dela (3).
Glede na nastavitev je lahko mogoce opravljati vrtanje z udarnim
nac¢inom ali dletenje. Vrtanje z udarnim nacinom in dletenje
zahtevata neznaten pritisk na kladivo. Prekomeren pritisk bi po
nepotrebnem povzrocil preveliko obremenitev na motor. Redno je
treba preverjati tehni¢no stanje delovnih orodij. Delovno orodje je
treba po potrebi naostriti ali zamenjati.

Vrtanje v udarnem nacinu - preklopnik nacina dela (5) nastavite v
polozaj pred simbolom (sveder in kladivo).

Dletenje - nastavite preklopnik nacina dela (5) pred simbol
(kladivo).

Poz 0 = polozaj, ki omogoca nastavitev dleta v izbrani polozaj
(dletenje) (slika E).

Ni dovoljeno opravljati menjave polozaja preklopnika nacina
dela medtem ko dela motor kladiva. To lahko povzroci resno
poskodbo kladiva.

Med delom lahko pride do pojava neznatnih koli¢in maziva, ki

izteka iz sticis¢ca med delovnim orodjem in vpenjalom SDS. To
je normalno.

INDIKATOR IZRABE OGLENIH SCETK

Ce zasveti indikator izrabe oglenih 3éetk (10), je treba
nemudoma prekiniti delo in zamenjati oglene scetke.

OSKRBA IN HRANJENJE

Pred vsemi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo,
popravilom ali oskrbo je treba odstraniti vti¢ napajalnega kabla
izomrezne vticnice.

« Kladivo je treba hraniti v ¢istem stanju.

« Napravo je treba cistiti s suho tkanino ali s pomocjo curka
komprimiranega zraka.

e Za (isCenje ni dovoljeno uporabljati bencina, razredcila ali
detergentov, ki bi lahko poskodovali elemente iz umetnih snovi.

« Vedno je treba skrbeti za to, da so prezracevalne reze na ohisju
motorja kladiva prepustne.

« Kladivo je treba hraniti na suhem mestu, nedostopnem za otroke.
MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajse od 5 mm), zazgane ali pocene oglene scetke
motorja je treba takoj zamenjati.

Vedno je treba hkrati opraviti menjavo obeh scetk.

Postopek menjave oglenih Scetk je treba zaupati izklju¢no
kvalificirani osebi, ki uporablja originalne dele.

Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Udarno kladivo

Vrednost
230V AC

Parameter

Napetost napajanja

Frekvenca napajanja-- 50 Hz
Nazivna moc¢ 1700 W
Vrtilna hitrost v jalovem teku 160 - 320 min™'

Frekvenca udarcev 950- 1900 min”’

Energija udara 27
Vrsta vpenjanja delovnih orodij SDS - Max
Najvecji premer vrtanja | Beton 50 mm
Razred zascite I
Masa, brez pribora 11,05 kg
Leto izdelave 2016

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 94,4 dB(A) K =3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lw, = 105 dB(A) K =3 dB(A)

Stopnja vibracij (vrtanje + dletenje) a, = 18,133 m/s*> K= 1,5 m/s?

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi
odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah
za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh.

Stopnja vibracij (dletenje) a, = 21,313 m/s*> K= 1,5 m/s’
Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi.
Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje

VAROVANJE OKOLJA
in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do sprememb.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa s sedezem v Var3avi,
ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju, Grupa Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z
vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila“) med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami,
kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z
dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 $t. 90/631 s kasnejsimi
spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene, kot tudi
njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko
privede do civilne in kazenske odgovornosti.

@

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

PERFORATORIUS
58G878

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU
JDEMIAI  PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA
TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

DETALIOS SAUGOS TAISYKLES

DARBO SU ELEKTRINIU PERFORATORIUMI NUORODOS

Démesio: Prie$ pradédami, bet kokius reguliavimo, priezitros arba
remonto darbus istraukite elektros laido kistuka i$ elektros lizdo.

« Dirbdami su perforatoriumi uzsidékite apsauginius arba specialius
akinius, priemones klausos organams apsaugoti ir apsauginj
salma (jeigu yra pavojus, kad is virsaus gali kristi koks nors daiktas).
Patariame naudoti apsaugine puskauke ir avéti neslidzig avalyne.

Atsizvelgiant  numatoma darba rekomenduojame naudoti dulkiy

salinimo sistemas.

Prie$ pradédami dirbti jsitikinkite ar perforatoriaus grezimo

griebtuvas teisingai jstatytas ir pritvirtintas.

« Darbo metu vibracijos veikiamas darbinis priedas gali atsilaisvinti,
todél prie$ pradedant dirbti batina ypatingai kruop3ciai patikrinti
darbinio priedo tvirtinima. Darbo metu atsilaisvines priedas gali
sultzti arba tapti nelaimingo atsitikimo priezastimi.

e Jeigu su perforatoriumi numatoma dirbti esant zemai
temperatarai arba ilgesnj laikg juo nesinaudojus, jrankiui reikia
leisti keletg minuciy veikti be apkrovos, kad tinkamai susitepty
visos vidinés detalés.

Stovékite tvirtai kai dirbate iSkéle perforatoriy bei jsitikinkite, kad
apacioje néra pasaliniy asmeny.
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« Naudokite papildoma rankena, perforatoriy visada laikykite
abejomis rankomis.

Nelieskite rankomis judanciy perforatoriaus detaliy. Nestabdykite
rankomis besisukancio perforatoriaus suklio. Nepaisydami
ispéjimo rizikuojate susizeisti rankas.

« Negalima kreipti veikiancio perforatoriaus j kitus asmenis ar save.
o Siekdami isvengti elektros smugio, kai jrankiu netikétai @
prisilieciama prie elektros jtampos laido, laikykite perforatoriy uz @

izoliuoty elementy.

Neleiskite, kad j perforatoriaus vidy patekty, bet kokios rasies
skystis. Perforatoriaus korpusui valyti naudokite mineralinj
muilg ir drégng audinj. Nevalykite benzinu arba kitomis $varos
priemonémis, galin¢iomis pakenkti plastmasiniams jrankio
elementams.

Prireikus naudoti ilgintuva, batinai pasirinkite tinkama (iki 15 m,
laido skersmuo 1,5 mm?, ilgesnis nei 15 m, bet trumpesnis nei 40
m - laido skersmuo 2,5 mm?). Visada istieskite visa ilgintuva.

« Nenaudokite tridancio grezimo griebtuvo jeigu nustatéte grezimo
su kalimu arba kalimo funkcija. Sis griebtuvas skirtas tik angy
grezimui be kalimo medyje arba pliene.

DEMESIO! Jrankis skirtas darbui patalpose.

Nepaisant saugios konstrukcijos, apsauginiy ir papildomy
apsaugos priemoniy naudojimo, visada, darbo metu islieka
suzalojimy pavojus.

KONSTRUKCLJA IR PASKIRTIS

Perforatorius yra elektrinis, rankinis jrankis, turintis Il izoliacijos
klase. Jrankis varomas vienfaziu kolektoriniu varikliu. Perforatorius
skirtas angy grezimui pasirenkant grezimo su kalimu rézima, kanaly
kalimui arba betono, akmens, maro ir pan., pavirsiy apdorojimui. Sie
jrankiai dazniausiai naudojami atliekant remonto, statybos bei kitus
mégéjiskus darbus (meistravimo darbus).

&
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Draudziama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirtj.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.

1. Griebtuvas SDS- Max

Tvirtinimo mova

Pagalbiné rankena

Pagalbinés rankenos blokavimo rankenélé

Darbo rézimo nustatymo rankenélé

Jungiklio blokavimo mygtukas

Jungiklis

Sukimosi greicio reguliavimo rankenélé

Jjungimo j elektros tinkla kontroliné lemputé

0. Angliniy Sepetéliy susidévéjimo kontroliné lemputé
11. Papildoma rankena

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

© ©
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PANAUDOTUY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO
A ATSARGIAI

D

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Kaltai -1vnt.

2. Graztai -Tvnt.
3. Pagalbiné rankena -1vnt.

4. Papildoma rankena -1vnt.

5. Apsauginis dangtis nuo dulkiy -1 vnt.

6. Indelis su tepalu -1vnt.

7. Transportavimo lagaminas -Tvnt.
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PASIRUOSIMAS DARBUI

PAGALBINES RANKENOS TVIRTINIMAS

Saugumui uztikrinti, dirbant su atskélimo plaktuku, visada

batina naudoti pagalbine rankeng (3), kurig galima pritvirtinti

reikiama padétimi 360° kampu.

ISjunkite jrankj is elektros jtampos saltinio.

« Pagalbine rankeng (3) su junge uzstumkite ant plonosios
atskélimo plaktuko korpuso dalies.

« Jstatykite tvirtinimo varzta laikanciasias dalis.

» Pagalbinés rankenos blokavimo rankenéle (4) prisukite prie varzto
(pav. A).

o Atsizvelgdami | darbo salygas, pasukite
padétimi.

« Prisukite pagalbinés rankenos blokavimo rankenéle (4).

PAPILDOMOS RANKENOS TVIRTINIMAS

Papildoma rankena (11) galima jstatyti j vieng i$ atskélimo plaktuko
korpuse esanciy anguy.

DARBINIY PRIEDY ISEMIMAS IR |DEJIMAS

Atskélimo plaktuke galima tvirtinti tik SDS-Max tipo tvirtinima
turin¢ius darbinius priedus. Pries pradédami dirbti, nuvalykite

griebtuva ir darbinius priedus. Darbinio priedo kota sutepkite plonu
tepalo sluoksniu.

rankeng reikiama

Elektrinj jrankj iSjunkite i$ elektros jtampos tinklo.

« Suimkite SDS-Max griebtuvo (1) tvirtinimo mova (2) ir jveikdami
spyruoklés pasipriesinima atitraukite ja atgal.

« Darbinio priedo kota (iki galo) jstatykite j griebtuva (kad darbinj
prieda jstatyti tinkamai, gali prireikti jj pasukti (pav. B)).

o Atleidus tvirtinimo mova (2), darbinis priedas jtvirtinamas
galutinai.

« Darbinis priedas jstatytas teisingai, jeigu neatitraukus tvirtinimo
movos jis neissiima.

« Jeigu tvirtinimo jvoré negrjzta j pradine padétj, darbinj prieda
iSimkite ir visus jo montavimo veiksmus pakartokite.

Su atskélimo plaktuku veiksmingiausiai dirbama tik naudojant

astrius, nepazeistus darbinius priedus.

Tik pabaigus dirbti darbiniai priedai gali bati jkaite. Venkite
tiesioginio kontakto su jais, naudokités tinkamomis
apsauginémis pirstinémis. ISéme darbinj prieda jj nuvalykite.
APSAUGINE MOVA

Atskelimo plaktuke yra jmontuota apsauginé mova nuo perkrovos.
Jrankio suklys nustoja suktis tuoj pat, kai darbinis priedas jstringa ir
kyla perkrovos pavojus.

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Elektros tinklo jtampos dydis turi atitikti dydj, nurodyta
atskelimo plaktuko nominaliy duomeny lenteléje.

ljungimas - paspauskite jjungimo mygtuka (7) ir jj prilaikykite.
ISjungimas - atleiskite jjungimo mygtuka (7).

Jungiklio blokavimas (nepertraukiamas darbas)
Jjungimas:

« Paspauskite jjungimo mygtuka (7) ir jj prilaikykite.

« Paspauskite jjungimo blokavimo mygtuka (6) (pav. C).

« Atleiskite jjungimo mygtuka (7)

ISjungimas:

« Paspauskite ir atleiskite jjungimo mygtuka (7).

Nedirbkite su atskélimo plaktuku, jeigu jo jjungimo / iSjungimo
mygtukas sugedes.

indikatorius (9).

@ TINKLO JTAMPOS INDIKATORIUS
Jjungus jrankj j elektros jtampos tinkla, uzsidega tinklo jtampos
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SUKIMOSI GREICIO REGULIAVIMO RANKENELE.

Suklio sukimosi greitis reguliuojamas rankenéle (8), pasukant ja
ties atitinkamu simboliu. Dél to sukimosi greitj galima pritaikyti
apdorojamos medziagos savybéms. Greicio reguliavimo ribos- nuo
1iki 6.

Nustacius ties didesniu skai¢iumi, esanciu ant grei¢io reguliavimo
rankenélés (8) (pav. D) korpuso, jrankio veikimo greitis didéja.

DARBO REZIMO NUSTATYMO RANKENELE

Perforatorius turi 2 padéciy darbo rézimo nustatymo jungiklj (5).
Nustacius atitinkamg darbo rézima pasirenkamas grezimas su
kalimu arba kalimas. Pasirinke grezimo su kalimu ar kalimo rézima
perforatoriy spauskite nestipriai. Bereikalingas, stiprus spaudimas
gali sukelti variklio perkrova. Reguliariai tikrinkite darbiniy priedy
technine bakle. Prireikus, darbinius priedus reikia pagalasti arba
pakeisti.

Grezimas su kalimu - darbo réZzimo nustatymo rankenéle (5)
pasukite prie simbolio graztas su plaktuku.

Kalimas - rézimo nustatymo rankenéle (5) pasukite prie simbolio
plaktukas.

Pad. 0 - pasukus prie Sio simbolio galima nustatyti kalto padét;
(kalimas) (pav. E).

Nekeiskite darbo rézimo nustatymo rankenélés padéties, kai
atskélimo plaktukas yra jjungtas. Sis veiksmas gali tapti jrankio
gedimo priezastimi.

Darbo metu tarp darbinio priedo ir SDS griebtuvo galima
pastebéti iStekéjusj nedidelj kiekj tepalo. Tai normalus reiskinys.
ANGLINIY SEPETELIY SUSIDEVEJIMO KONTROLES LEMPUTE
Jeigu uzsidega angliniy Sepetéliy susidévéjimo kontrolés
lemputé (10), darba reikia nedelsiant nutraukti ir pakeisti
anglinius Sepetélius.

APTARNAVIMAS IR SAUGOJIMAS

Pries atlikdami bet kokius montavimo, reguliavimo, remonto ar

aptarnavimo darbus iStraukite elektros laido kistuka i$ elektros

lizdo.

« Perforatorius visada turi bati Svarus.

« |rankj valykite sausu audiniu arba prapuskite suslégto oro srautu.

« Valymui niekada nenaudokite benzino, plovikliy ar skiedikliy,
kurie gali pazeisti plastmasines jrankio detales.

« Pasirtpinkite, kad atskélimo plaktuko korpuse esancios
ventiliacijos angos bty Svarios, neuzdengtos.

« Jrankj laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar
jtrukusius anglinius Sepetélius buatina nedelsiant pakeisti.
Visada keic¢iami i karto abu angliniai Sepetéliai. Anglinius
Sepetélius, naudodamas originalias atsargines detales, gali
pakeisti tik kvalifikuotas asmuo.

Visy rasiy gedimai turi bati 3alinami autorizuotuose jmonés
servisuose.

TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Perforatorius

Dydis Verté
Tinklo jtampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 1700 W
Sukiy skaicius be apkrovos 160 - 320 min™
Smugiy daznis 950 - 1900 min™'
Smugio jéga 27)

Griebtuvo tipas SDS - Max
Maksimalus grezimo skersmuo | Betonas 50 mm
Apsaugos klasé Il
Svoris be priedy 11,05 kg.
Pagaminimo metai 2016

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACUJA
Garso slegio lygis Lp, = 94,4 dB(A) K=3 dB(A)
Garso galios lygis Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibracijos pagreicio verté (grezimas + kalimas) a, = 18,133 m/s?
K=1,5m/s?

atiduoti j atitinkamga atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky
perdirbimg kreiptis | pardavéja arba vietos valdzios institucijas. Susidévéje

Vibracijos pagreicio verte (kalimas) a, = 21,313 m/s*> K=1,5m/s’
elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy.
Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir zmoniy

APLINKOS APSAUGA IR
sveikatai.

Elektriniy gaminiy negalima ismesti kartu su buities atliekomis, juos reikia
* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

»Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnosécig” Spétka komandytowa (toliau:,Grupa Topex”),
kurios buveiné yra Varduvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos $ios instrukcijos (toliau:
Jinstrukcija“) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai
bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél
autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimtg jstatyma (t.y,, nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr.
90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti,
skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybeé.

@ INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS

TRIECIENVESERIS
58G878

PIEZIME: PIRMS ELEKTROINSTRUMENTA
UZSAKSANAS  NEPIECIESAMS  UZMANIGI
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

BRIDINAJUMI PAR DARBU AR ELEKTRISKO TRIECIENVESERI

Piezime: Pirms veikt jebkada veida darbus, kuri ir saistiti ar regulaciju,
apkalposanu vai remontu, nepiecieSams iznemt kontaktdaksu no
kontaktligzdas.

o Triecienvesera darba laikda nepiecieSsams lietot aizsargbrilles,
dzirdes aizsardzibas lidzek|us un aizsargkiveri (ja pastav risks, ka
kaut kas var nokrist no augsas). leteicams izmantot pusmaskas
un pretslides apavus. NepiecieSams izmantot puteklu novadosas
sistémas, ja tas nepiecieSams veicamam darbam.

e Pirms darba uzsakSsanas nepiecieSams parliecinaties, ka
urbjpatrona ir atbilstosi piestiprinata sava vieta.

o Darba laikd vibracijas dé|l darbinstrumentu stiprinajums var
klat vajaks, tapéc pirms darba uzsaksanas nepieciesams to ipasi
uzmanigi parbaudit. Vaj$ darbinstrumentu stiprinajums var k|at
par darbinstrumentu bojajuma iemeslu vai nelaimes gadijuma
iemeslu darba laika.

LIETOSANAS
IZLASIT DOTO

Ja triecienveseri nepiecieSams izmantot zemas temperatdras vai
pécilga uzglabasanas perioda, nepieciesams nodrosinat, ka dazas
minutes péc darba uzsaksanas triecienveseris darbosies brivgaita,
lai ta iekséjie elementi tiktu atbilstosi ieelloti.

Stradajot ar triecienveseri, kas tiek turéts augsa, nepiecieSams
stavét stabili un parliecinaties, ka leja nav nepiedero$o personu.
Triecienveseris vienmér ir jatur ar abam rokam, izmantojot
papildrokturi.

« Nedrikst aizskart ar rokam triecienvesera rotéjosas dalas. Nedrikst
ar rokam apturét kustiba esosu triecienvesera darbvarpstu.
Rikojoties pretéji, var savainot rokas.
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leslégto triecienveseri nedrikst virzit pret sevi vai citiem cilvékiem.
Darba laika triecienveseris ir jatur aiz izolétiem elementiem, lai
izvairitos no elektriskas stravas trieciena nejausi aizskarot zem
sprieguma esosu barosanas vadu.

Nedrikst pielaut jebkada veida puteklu ieklGSanu triecienvesera
iekSpusé. Elektroinstrumenta tirisanai ir jaizmanto mineralziepes
un mitrais audums. Tirisanai nedrikst izmantot benzinu vai
jebkadus citus lidzekl|us, kas var sabojat plastmasas elementus.

Ja nepiecieSsams izmantot pagarinataju, tad vienmér jaatceras
par pagarinataja atbilstosu izvéli ( lidz 15m elektribas vada
skérsgriezumam ir jabat 1,5 mm2 no 15 m lidz 40 m - 2,5 mm?).
Pagarinatajam vienmeér ir jabat pilniba atritinatam.

Nedrikst izmantot triszok|u urbjpatronu, ja triecienveseris atrodas
triecienurb$anas vai kaldanas darba rezima. S urbjpatrona ir
paredzéta tikai urbsanai bez triecieniem koka un térauda.

UZMANIBU! lekarta ir domata darbam iekstelpas.

Neskatoties uz drosu iekartas konstrukciju un drosibas lidzeklu
izmantosanu, vienmér pastav neliels risks gut ievainojumus
darba laika.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Triecienveseris ir Il elektroaizsardzibas klases manualais elektroinstruments.
Ta piedzinu veido vienfazes kolektora dzinéjs. Triecienveseri var izmantot
urbumu urbsanai triecienurbsanas rezZima, kanalu kalsanai, ka aril
apstradajot tadu materialu virsmas ka betons, akmens, kiegelis utml. Sadi
elektroinstrumenti tiek izmantoti, veicot blvniecibas-remontdarbus, ka ari
visa veida amatierdarbus.
Elektroinstrumentu nedrikst ta
izraudzisanu.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem,
kuri ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.
1. SDS-maks patrona

DroSinatajtapa

Paligrokturis

Paligroktura blokésanas grieztuvite
Darba rezima parslédzéjs

Sledza blokésanas poga

Slédzis

GrieSanas atruma regulacijas grieztuvite
Sprieguma indikators

Oglekla suku nolietosanas indikators
Papildrokturis

* Ziméjums un izstradajums var nedaudz atskirties

izmantot nesaskana ar

Ve NOUREWN
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0.
11.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI

® INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Kalti -1 gab.
2. Urbji -1 gab.
3. Paligrokturis -1 gab.
4. Papildrokturis -1 gab.
5. Puteklu aizsegs - 1gab.
6. Tvertne ar ellosanas lidzekli -1 gab.
7. Transportésanas soma -1 gab.
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SAGATAVOSANAS DARBAM

PALIGROKTURA INSTALESANA

Izmantojot atskaldamo amuru, drosibas dél ir ieteicams
vienmér izmantot paligrokturi (3), kuru var piestiprinat jebkura
stavokli.

Atslégt elektroinstrumentu no elektrotikla.

Uzlikt aptveri un paligrokturi (3) uz cilindrisko atskaldama amura
korpusa dalu.

Piestiprinat savienotajskravi un balsteni.

Uzskravét paligroktura blokésanas grieztuviti (4) uz skravi (A zim.).
Pagriezt rokturi lidz stavoklim, kas batu vispiemérotakais dota
darba apstakliem.

Aizgriezt paligroktura bloké3anas grieztuviti (4).
PAPILDROKTURA INSTALESANA

Papildrokturis (11) tiek instaléts viena no atskaldama amura korpusa
atveréem.

DARBINSTRUMENTU MONTAZA UN NOMAINA

Atskaldamais amurs ir domats darbam ar darbinstrumentiem,
kuriem ir SDS-maks patrona. Pirms darba uzsaksanas attirit patronu
un darbinstrumentus. Uzlikt planu elloanas lidzekla slani uz
darbinstrumenta serdena.

&

Atsléegt elektroinstrumentu no elektrotikla.

Satvert SDS-maks patronas (1) droSinatajtapu (2) un atvilkt to
atpakal, parvarot atsperes pretestibu.

lelikt  darbinstrumenta serdeni patrona, iebidot to
(darbinstrumentu) lidz galam (var rasties nepieciesamiba pagriezt
darbinstrumentu, lidz tas ienems atbilstosu stavokli) (B zim.).
Atlaist drosinatajtapu (2), kas palidzés pilnigi piestiprinas
darbinstrumentu.

Darbinstruments ir atbilstosi ievietots patrona, ja to nevar iznemt
bez patronas drosinatajtapas atvilksanas.

Ja droSinatajtapa neatgriezas pilnigi izejas stavokli, nepiecieSams
iznemt darbinstrumentu un atkartot visu darbibu no sakuma.

®0 o0 ©

Atskaldama amura augstu darba produktivitati var sasniegt tad, kad
tiek izmantoti asi un nebojati darbinstrumenti.

Uzreiz péc darba pabeigsanas darbinstrumenti var bat karsti.
Jaizvairas no tiesa kontakta ar tiem un jaizmanto atbilstosi
aizsargcimdi. Darbinstrumentus péc iznemsanas nepieciesams
notirit.

DROSIBAS SAJUGS

Atskaldamais amurs ir aprikots ar iek3éji iebuvéto drosibas sajugu.
Amura darbvarpsta apstajas uzreiz, kad darbinstruments aizkiléjas,
kas, savukart, var radit elektroierices parslodzi.

DARBS/ IESTATIJUMI

IESLEGSANA / IZSLEGSANA

Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kas tiek dots
atskaldama amura nominalaja tabula.

© ©

leslégsana - nospiest slédza (7) pogu un turét to $aja pozicija.

®© ©

IzslégSana - samazinat nospiedienu uz slédza (7) pogu.
Sledza blokésana (ilglaicigs darbs)

leslégsana:

« Nospiest slédza (7) pogu un turét to Saja pozicija.

« Nospiest slédza blokésanas pogu (6) (C zim.).

« Samazinat nospiedienu uz slédza (7) pogu.

Izslégsana:

« Nospiest un atlaist slédza (7) pogu.

Nedrikst izmantot atskaldamo amuru, ja slédzis ir bojats.
SPRIEGUMA INDIKATORS

Bridi, kad iekarta tiek pieslégta kontaktligzdai, iedegas sprieguma
indikators (9).

9
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GRIESANAS ATRUMA REGULACIJAS GRIEZTUVITE

Dzingja grieSanas atrums tiek reguléts, griezot un iestatot grieSanas
atruma regulacijas grieztuviti (8) nepiecieSamaja stavokli. Tas lauj
piemérot darba atrumu pie apstradajama materiala ipasibam.
GrieSanas atruma regulacijas diapazonsirno 1 lidz 6.

Jo lielaks cipars tiek uzradits uz grieSanas atruma regulacijas grieztuvites
(8) perimetra (D zim.), jo lielaks ir iekartas darba atrums.

DARBA REZIMA PARSLEDZEJS

Triecienveserim ir divfunkcionals darba rezima parslédzéjs (3).
Atkariba no iestatijumiem var veikt triecienurbsanu vai kalsanu.
Triecienurbsanas un kal3anas laika nepieciesams ar nelielu spéku
spiest uz triecienveseri. Parmérigs spiediens var radit nevajadzigo
dzinéja parslodzi. NepiecieSams regulari parbaudit darbinstrumentu
tehnisko stavokli. NepiecieSamibas gadijuma tos nepiecieSams
uzasinat vai nomainit.

Urbsana ar triecienu - uzlikt darba reZzima parslédzéju (5) pozicija
pie simbola,urbis un amurs”.

Kalsana - uzlikt darba rezima parslédzéju (5) pozicija pie simbola
L,amurs”.

»0" pozicija - lauj uzlikt kaltu izvélétaja stavokli,kalsana” (E zim.).
Nedrikst méginat mainit darba rezima parslédzéja stavokli

atskaldama amura dzinéja darbibas laika. Sada riciba var
nopietni bojat amuru.

Darba laika starp darbinstrumentu un SDS-patronu var rasties
neliels ellosanas lidzekla daudzums. Tas ir normas robezas.
OGLEKLA SUKU NOLIETOSANAS INDIKATORS

Kad iedegsies oglekla suku nolietosanas indikators (10),
nepiecieSamas obligati partraukt darbu un nomainit oglekla
sukas.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu,
regulaciju, remontu vai apkalposanu, nepiecieSams atslégt
vada kontaktdaksu no kontaktligzdas.
« Triecienveserim vienmér ir jabat tiram.

« lerici nepiecieSams tirit ar sausu auduma gabalu vai ar saspiesta
gaisa palidzibu.
lidzeklus, kas varétu bojat plastmasas elementus.

« Vienmér nepiecieSams rlpéties par to, lai amura korpusa
ventilacijas spraugas batu valigas.

o Atskaldamo amuru nepiecieSams uzglabat sausa, bérniem
nepieejama vieta.

OGLEKLA SUKU MAINA

Izlietotas (1sakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla

sukas nepiecie$ams uzreiz nomainit.

Vienmeér vienlaicigi ir jamaina abas sukas.

Oglekla suku maina ir javeic tikai kvalificétai personai, kas izmanto

tikai originalas nomainamas detalas.

Jebkura veida remontdarbi ir javeic specializétam razotaja servisa
centram.

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALIE DATI
Triecienveseris

Parametrs Vertiba
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 1700 W
Grie$anas atrums tuksgaita 160 - 320 min'

Trieciena frekvence 950 - 1900 min™
Trieciena energija 27J
Darbinstrumentu patronas tips SDS-maks.
Maksimalais urbsanas diametrs | Betons 50 mm
Aizsardzibas klase Il

Masa bez piederumiem 11,05 kg
Razosanas gads 2016

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM
Akustiska spiediena limenis Lp, = 94,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Vértiba, kas méra vibraciju paatrinajums (urbsana + kalsana)
a, =18,133 m/s> K=1,5m/s?

Veértiba, kas méra vibraciju paatrinajums (kalsana) a, = 21,313 m/s?
K=1,5m/s?

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir
janodod utilizacijai attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju
var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi. Izlietotas elektriskas
un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura netika paklauta
otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku
veselibai.

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (turpmak ,Grupa
Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz
dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam,
shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas
ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu
Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu
kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercijas mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas
atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas
atbildibas.
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ALGUPARASE
KASUTUSJUHENDI TOLGE

LOOKVASAR
58G878

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES
HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED
KELETRIVASARAGA TOOTAMIST PUUDUTAVAD JUHISED
Tahelepanu: Enne mistahes reguleerimis-, hooldus- vo6i

parandustoiminguid tdmmake seadme toitejuhtme  pistik
pistikupesast valja.
« Vasaraga tootamise ajal kasutage kaitseprille,

kuulmiskaitsevahendeid ja kaitsekiivrit (kui on oht, et ulevalt
véib midagi kukkuda). Soovitatav on kasutada respiraatorit
ja libisemisvastaseid jalanousid. Kui tehtava t60 iseloom seda
néuab, kasutage tolmueemaldussiisteemi.

« Enne t60 alustamist veenduge, et vasara puuripadrun oleks
kindlalt oma kohale kinnitatud.

« To0 kaigus voib tarviku kinnitus vibratsiooni mojul 16dveneda,
seetottu tuleb tootarviku kinnitust enne t66 alustamist eriti
hoolikalt kontrollida. Too6tarviku soovimatu lédvenemine voib
kahjustada tarvikut voi péhjustada téo6nnetusi.

Kui kasutate vasarat madalal temperatuuril voi parast pikaajalist
kasutamata seismist, laske vasaral veidi aega ilma koormuseta
tootada, et seadme sisemised elemendid hakkaksid korralikult
liilkuma.

« Kui tootate vasaraga kdrgemal, asetage jalad kindlale pinnale ja
veenduge, et all ei viibiks korvalisi isikuid.
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Hoidke vasarat alati kahe kdega, kasutades lisakdepidet.

Arge puudutage vasara vibreerivaid osi. Arge puudutage ka
vasara poorlevat spindlit. Vastasel juhul voite vigastada kasi.

Arge suunake to6tavat vasarat teiste isikute ega enda poole.

Vasaraga to6tamise ajal hoidke seda isoleeritud osadest, et valtida
elektrilooki, kui peaksite vasaraga kogemata pinge all olevat
elektrijuhet vigastama.

Véltige mistahes gaaside sattumist vasara sisemusse. Vasara
vélispinna puhastamiseks kasutage mineraalseepi ja niisket
kangast. Arge kasutage seadme puhastamiseks bensiini ega muid
puhastusvahendeid, mis voivad kahjustada plastelemente.

Kui tekkib vajadus kasutada pikendusjuhet, valige alati sobiv juhe
( kuni 15 m - juhtme l3bildike pindala 1,5 mm? 15 kuni 40 m -
juhtme labikéike pindala 2,5 mm?). Kerige pikendusjuhe alati tdies
pikkuses lahti.

Arge kasutage kolmeosalist padrunit, kui vasar on seadistatud
tooks 100k- voi meiselfunktsioonil. See padrun on méeldud
eranditult puurimiseks ilma 166kfunktsioonita (puidu voi terase
tootlemisel).

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides.

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 valtel,
turvavahendite ja lisakaitsevahendite kasutamisele, eksisteerib
seadmega tootamise ajal alati kehavigastuste oht.

EHITUS JA KASUTAMINE

Elektriline vasar on |l isolatsiooniklassi elektriline kasitooriist.
Seadme paneb too6le Gihefaasiline kommutaatormootor. Vasarat voib
kasutada aukude puurimiseks l66kreziimil, kanalite siivendamiseks
voi pinna tootlemiseks selliste materjalide puhul nagu betoon, kivi,
telliskivisein jms. Seadmete kasutusalaks on ehitus- ja remondit66d
ning koéik koduses majapidamises amatodrina tehtavad sarnased
t66d.

Keelatud on kasutada elektriseadet vastuolus selle maaratud
otstarbelega.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud
seadme elementide numeratsioonile.

1. SDS-Max padrun

2. Kinnitushilss

3. Abikdepide

4. Abikdepideme lukustusnupp

5. Tooreziimi Umberliliti

6. Tooluliti lukustusnupp

7. Tooluliti

8. Poordekiiruse reguleerimisnupp
9. Toite kontrolllamp

10. Susiharjade kulumise signaallamp
11. Lisakdepide

*Vo6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU
A ETTEVAATUST
@ INFO

VARUSTUS JATARVIKUD

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

1.  Meislid -1tk
2. Puurid -1tk
3. Abikaepide -1tk
4. Lisakdepide -1tk
5. Tolmukaitsekate -1tk
6. Maardeanum -1tk
7. Transportkohver -1tk
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ETTEVALMISTUS TOOKS

LISAKAEPIDEME PAIGALDAMINE

Ohutuse tagamiseks kasutage piikvasaraga tootamisel alati
lisakdepidet (3), mille voib alumisse asendisse paigaldada
mistahes asendisse 360° ulatuses.

Liilitage elektriseade vooluvérgust vilja.

Asetage klamber ja lisakdepide (3) vasara korpuse silindrilisele
osale.

Paigaldage polt koos kronsteinidega.
Keerake lisakdepideme lukustusnupp (4) poldile (joonis A).

Keerake kaepide tehtava t60 tingimustele kdige paremini
vastavasse asendisse.

Keerake kinni lisakdepideme lukustusnupp (4).
LISAKAEPIDEME PAIGALDAMINE
Lisakdepide (11) paigaldatakse
paiknevatest avaustest.

TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE JA VAHETAMINE

Piikvasar on méeldud kasutamiseks koos tootarvikutega, millel
on SDS-Max tlupi kinnituspide. Enne t66 alustamist puhastage
piikvasar ja tootarvikud Kandke ohuke kiht madret tootarviku
kinnitustihvtile.

Uhte piikvasara korpuses

Liilitage elektriseade vooluvérgust valja.

Votke kinni SDS-Max padruni (1) kinnitushdlsist (2) ja tdommake
seda tahapoole kuni tunnete vedru vastupanu.

Asetage todtarviku kinnitustihvt padrunisse ja likake seda kuni
tunnete vastupanu (voib-olla on vaja to6tarvikut pisut keerata, et
see votaks dige asendi) (joonis. B).

Vabastage kinnitushiilss (2), et kinnitada tarvik 16plikult.
Tootarvik on piisavalt tugevalt kinnitunud, kui seda ei ole véimalik
eemaldada ilma kinnitushiilssi tombamata.

Kui kinnitushilss ei naase tdielikult algasendisse, eemaldage
tootarvik ja korrake kogu operatsiooni.

Piikvasara t66 on efektiivne vaid juhul, kui kasutate teravaid ja
kahjustamata tootarvikuid.

Vahetult parast t66 lopetamist voivad tootarvikud olla kuumad.
Viltige vahetut kontakti nendega ja kasutage spetsiaalseid
kaitsekindaid. Parast tootarvikute eemaldamist puhastage
need.

ULEKOORMUSSIDUR

Vasar on varustatud sisseehitatud tilekoormissiduriga. Vasara spindel
peatub kohe tootarviku takerdumisel, valtides nii elektriseadme
lilekoormust.

TOOTAMINE / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Vorgu pinge peab vastama seadme nominaaltabelis toodud
pingetugevusele.

Sisseliilitamine - vajutage t66luliti nupp (7) alla ja hoidke selles
asendis.

Viljaliilitamine - vabastage t606liliti nupp (7).
Liilitilukk (pikaajaline t66)

Sisseliilitamine:

« Vajutage tooluliti nupp (7) alla ja hoidke selles asendis.
« Vajutage lulitinupp (6) alla (joonis C).

» Vabastage tooliliti nupp (7).

Viljaliilitamine:

« Vajutage alla ja vabastage tooluliti nupp (7).

Arge kasutage vigastatud tooéliilitiga seadet.

TOITE KONTROLL-LAMP

Seadme Uihendamisel vooluvérku sittib toite kontroll-lamp (9).
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POORDEKIIRUSE REGULEERIMISNUPP

Mootori poordekiirust saate reguleerida keerates ja fikseerides
poodrdekiiruse reguleerimisnupu  (8) soovitud asendisse. See
funktsioon voimaldab kohandada piikvasara tookiirust toédeldava
materjali omadustele. Pdordekiirust on véimalik reguleerida
vahemikus 1 kuni 6.

©

Mida suurem on number poéordekiiruse reguleerimisnupu (8) vorul
(joonis D), seda suurem on piikvasara tookiirus.

TOOREZIIMI UMBERLULITI

Vasar on varustatud kahefunktsioonilise téoreziimi Umberldlitiga
(3). Séltuvalt seadistusest on vdimalik kasutada 166kpuurimis- voi
meislifunktsiooni. Ei 166kpuurimine ega ka meiseldamine ei ndua
tugevat survet vasarale. Vaga tugeva vajutamise korral oleks mootori
koormus liiga suur. Kontrollige regulaarselt to6tarvikute tehnilist
seisundit. Vajadusel puhastage tdotarvik voi vahetage see vilja.

Lookpuurimine - seadistage tdoreziimi Umberliliti (5) puuri ja
vasara simboliga téhistatud asendisse.

Meiseldamine - seadistage tooreziimi Umberllliti (5) vasaraga
tahistatud asendisse.

Asend 0 - meisli saab paigaldada valitud asendisse (meiseldamine)
(joonis E).

Arge iiritage iimberliiliti asendit muuta vasara mootori
tootamise ajal. Selline tegevus voib vasarat olulisel maaral
kahjustada.

To6 ajal voib tootarviku ja SDS padruni vahelt vilja immitseda
veidi madret. See on normaalne nahtus.

SUSIHARJADE KULUMISE SIGNAALLAMP

©PO ® O

Kui siittib siisiharjade kulumise signaallamp (10), tuleb t66
kohe katkestada ja harjad valja vahetada.

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne mistahes paigalduse, reguleerimise, paranduse voi
hooldusega seotud tegevuse alustamist tommake seadme
toitejuhe vooluvorgust vilja.

« Hoidke vasar alati puhtana.
« Puhastage seadet kuiva kangatiikiga voi suruéhujoa all.

« Arge kasutage seadme puhastamiseks bensiini, lahusteid ega
puhastusaineid, need vdivad kahjustada seadme plastelemente.

Jalgige, et ventilatsiooniavad piikvasara mootori korpuses oleksid
vabad.

« Hoidke vasarat kuivas, lastele kattesaamatus kohas.
SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (liihemad kui 5 mm) v6i rebenenud siisiharjad
tuleb koheselt vélja vahetada.

©p
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Vahetage alati mélemad harjad korraga.

Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes

kasutab originaalvaruosi.
@Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud

hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED ANDMED
Lookvasar
Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Vérgusagedus 50 Hz
Nominaalne véimsus 1700 W
Poordekiirus tihikaigul 160 -320 min™

Loogisagedus 950 -1900 min"’
Lodgijoud 27)
Tootarvikute kinnituspideme tlup SDS - Max
Puuri maksimaalne labiméo6t | Betoon 50 mm
Kaitseklass Il

Kaal ilma tarvikuteta 11,05 kg
Tootmisaasta 2016

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Helir6hutase Lp, = 94,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Mdra véimsustase Lw, = 105 dB(A) K =3 dB(A)

Moddetud  vibratsioonitase  (puurimine +  meiseldamine)
a, =18,133 m/s> K=1,5m/s?

Moodetud vibratsioonitase
a, =21,313m/s> K=1,5m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kaitlemiseks

vastavasse asutusse. Informatsiooni toote kéitlemise kohta annab mudja
voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja elektroonilised seadmed

(meiseldamine)

sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertétlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,GrupaTopex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoécia” Spétka komandytowa asukohaga Varsasavi, ul.
Pograniczna 2/4 (edaspidi:,Grupa Topex “) informeerib, et koik kidesoleva juhendiga (edaspidi: juhend),
muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle tlesehitusega seotud autoridigused
kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste
oiguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu
juhendi voi selle osade kopeerimine, t66tlemine ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma
Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

NMPEBOA4 HA OPUTNHAJIHATA
UHCTPYKUUA

YOAPEH YYK
58G878

BHUMAHME: TMPEOWN TPUCTBIMBAHE KbM YIMOTPEBA HA
ENNIEKTPOVIHCTPYMEHTA CJIEABA BHUMATEJ/THO JA CE MPOYETE
HACTOALWATA MHCTPYKUMA W TA OA CE MA3M C UEN NO-
HATATBLUHO U3MON3BAHE.

noAgPOBHU INMPABUJIA 3A BE3OIMACHOCT

NPEAYNPEXAEHUA OTHOCHO PABOTATA C EJIEKTPUYECKUA
YyK

BHuMaHue: [pean ga npuctbnvM KbM KakBUMTO W ga 6uno
onepauumy Mo WHCTaNMPaHETO, pPerynvpaHeTo, PeMOHTa unu
ob6cnyKBaHeTo, TpabBa Aa M3BagMM LEeMcena Ha 3axpaHBalus
Kabesn OT MPeXoBKA KOHTAKT.

o lpu ynotpebata Ha uyka TpAGBa Aa u3non3Bame MpeanasHu
WM CKW ouuna, npefnasHy HayWwHUUM W npefnasHa Kacka,
(ako cbljecTByBa OMAcHOCT, Ye MOXe Aa NagHe Helo OTrope).
MpenopbyBa ce M3MON3BAHETO Ha NpefdnasHa nofymMacka u
00yBKM NPOTMB MOAx/ib3BaHe. AKO TOBa M3MCKBA XapaKTepbT
Ha M3BbpLlUBaHaTa paboTa cnefBa Aa ce M3Mon3BaT CUCTEMU 3a
OTBEXAAHE Ha npaxa.

« lpegn npuctbnBaHe Kbm paboTa TpAbBa [a NPOBEpPUM Aanu
NaTpPOHHMKa Ha YyKa e NPaBUITHO MOHTVPaH Ha CBOETO MSACTO.

« Mo Bpeme Ha paboTa BCleAcTBMe Ha BuOpauMuUTe MOXe fAa ce
CTUrHe [0 pa3xnabBaHe Ha MPUKPENBaHETO Ha WHCTPYMEHTa,
3aToBa TpAbGBa BHUMATENIHO [a Ce NPOBepu NPUKpPernBaHeTo Ha
WHCTPYMeHTa Npean NpucTbrneaHe KbM paboTa. HexenatenHoto
pa3xnabBaHe Ha WHCTPYMeHTa Moxe fa Obae npuuMHa 3a
HeroBOTO NOBpPeXJaHe NN 3a HeLacTeH cyyai

« B cnyuait, ye uyKbT € 13MoN3BaH MPW HUCKM Temnepatypu uim
cnen ObAbr nepuwop Ha 6Ge3peincTBue, TpA6GBa fa OCTaBUM Aa
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nopaboTn HAKONKO MUHYTU 6e3 HaToBapBaHe, 3a fa MoraT
HeroBuTe efleMeHTU fja 6bAaT CbOTBETHO CMasaHMU.

o [Ibpxenkn yyka Harope TpsA6Ba Aa CTbNMM CTabMIIHO Ha Kpaka 1
[la NPOBEPUM Aanu JONy HAMA CTPAHUYHY nLua.

« BuHaru Tpa6Ba fa ObpKMM uyKa C [BETe pPblLe K3MoN3Baiiku
[OMb/IHNTENHATa PbKOXBATKa.

» He 6uBa fja AOKOCBaMe BbPTALIMTE Ce YacTu Ha YyKa. He 6vBa aa
cnupame C pblie BbPTAWUA Ce WNUHAEN Ha YyKa. ToBa MOXe Aa
[oBefe [0 HapaHsBaHe Ha pbKarta.

» He ce pa3pellaBa HacOUBaHETO Ha YyKa KbM Apyru nnua n Kbm
cebe cu.

o Mpu pabota € yyka CreaBa fa ro AbPXKMM 3a W30AUPaHUTE
efleMeHT 3a Aa n3berHem yhap OT efeKTPUYeCKU TOK B Ciydai,
ye eBeHTYasHO MOMAJHEM Ha eNeKTPUYeCKM MPOBOAHUK Mof
HarpexeHue.

» He 6rBa pa ce Aomycka AO MPOHMKBAHETO Ha KakBaTto U Aa
6110 TEYHOCT BbB BBTPELIHOCTTA Ha 4YyKa. 3a MOYMCTBAHETO
Ha MOBBPXHOCTTa Ha uYyKa ce yrnoTpebsBa MVHepaneH canyH u
B/IAXKHO napue nnart. He ce paspeluaBa 13Mnon3BaHeTo Ha 6eH3H

Ha rnjiactmacoBuUTe enieMeHTIn.

VNV APYrv NOYNCTBALLM CPEACTBA, KOUTO 61Xa MOMM Aa HaBpeaAT t

e AKO VMa HyXAa OT W3MON3BaHE Ha pPasK/IOHWUTesN, BUHarn
cnefBa Aia ce MMa npeasug, Ye Tpabea aa ce nsbepe npaBuneH
pasknoHuTen (go 15 M, ceyeHve Ha NpoBogHUUMTe 1,5 MM?, Hag
15 M, HO NMo-Manko oT 40 M — ceyeHue Ha NpoBoAHMLNTE 2,5 MM?).
PazknoHuTenAT BuHarv TpabBa 4a e U3LAno pasBuT.

e He ce pa3pelwaBa M3Mon3BaHETO Ha TPUYENOCTEH MATPOHHUK,
KOraTo YyKbT e HaCcTpoeH 3a paboTa nNpu pexrm Ha npobusaHe ¢
ynap nnv gbnbaeHe. To3n NaTPOHHVIK € eANHCTBEHO 3a NpobuBaHe
6e3 yaap B AbpBeCrHa UK CTOMaHa.

BHUMAHME! YctpoiictBoTo cnykum 3a pa6ota BbTpe B
nomeLyeHmATa.

Bbnpekun npunaraHeTo Ha KOHCTpyKuus 6GesonmacHa no
npuHUMN, ynoTpe6arta Ha 3alyMTHN CPEACTBa N AOMBAHUTENTHN
CpeACTBa, BUHArM CblecTByBa YacTUYeH PUCK OT HapaHABaHe
no Bpeme Ha pa6ora.

KOHCTPYKLUUA N NMPUNTOXKEHUE

EnekTpuueckmat uyk e pbueH eneKTPOMHCTPYMEHT ¢ m3onauma |l
KaTeropua. IHCTPYMEHTBT e 3a[jBUXKBaH OT KONeKTopeH efHodaseH
ABuHaTen. YykbT MoxKe Aa 6bae 13nonssaH 3a NpobrBaHe Ha OTBOPU
npy paboTeH pexxnum C yaap, fbnbaeHe Ha KaHanu nny obpaboTka Ha
MOBBPXHOCTTA B MaTepuany OT pofa Ha GeTOH, KaMbK, 31A0BE UTH.
ObnactuTe Ha ynoTpeba ca 13BbPLIBAHETO HAa PEMOHTHO-CTPONTENHM,
KaKTO M BCAKAKBM APYr paboTy CBbp3aHU CbC CaMOCTOATENHaTa
nobUTeNCKa AeNHOCT (MacTopeHe).

He ce paspewaBa v3nonssBaHeTo Ha €JIeKTPONHCTPYMEHTa 33@

AeNHOCTN, Pa3/INYHIN OT HEroBOTO NpeAHa3HavYeHne
OMUCAHUE HA TPAOUNYHUTE CTPAHULLL

MpepacTaBeHOTO MO-AONYy HOMEPMpaHe Ce OTHACA 3a efleMeHTUTe
Ha YCTPOWCTBOTO, MpeACTaBeHU Ha rpapuyHUTe CTPaHULM Ha
HacToALlaTa MHCTPYKLUA.

1. [MaTpoHHKK SDS- Max

2. 3aKpenBalla BTyJSIKa

3. [lomoLllHa pbKoxBaTKa

4. Konue 3a 6510KMpOBKa Ha MOMOLLHaTa pbKoxXBaTKa

5. [lpeBKntouBaTen Ha paboTHUA pPexunm

6. byToH 3a 6nokmpoBKa Ha BKJlouBaTena

7. lyckoB 6yToH

8. Konue 3a perynupaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe

9. KoHTposnHa namnuyka 3a BKNIOYEHOTO HanpeXxeHve

10. KOHTpoOnHa namnuyka 3a U3HOCBaHETO Ha BbIMEPOAHUTE YEeTKN
11. JlonbnHnTenHa pbkoxsaTka

* Moxe fja iMa pasnnkn Mexay YepTexa 1 nsgenuneTo.

OMUCAHUE HA U3MNOJ1I3YBAHUTE TPAOUYHU CUMBOJIN

@ BHUMAHWE

®
®
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A MPEOYMNPEXOEHNE

MOHTAM/HACTPOKW

NHOOPMALA
WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1. [Oneta -16p.
2. Cepegna -16p.
3. [lomolyHa pbKoxBaTKa -16p.
4. [lonbnHWTEeNHa pbKoxBaTKa -16p.
5. [lpoTmBonpaxoBa 3awuTa -16p.
6. Cbp3acmaska -16p.
7. TpaHcnopTHo Kydpapue -16p.

noaroToBKA 3A PABOTA

WHCTAJIMPAHE HA MTOMOLLUHATA PbKOXBATKA

MpepBug Ha 6e3onacHOCTTa NPy M3MONI3BAaHETO Ha KbpTaua

BUHaru TpA6Ba fa ce ynotpe6sBa NoMoLHaTa pbKoxXBaTKa (3),

KOATO MOXe fla 6bJe 3akpeneHa B MPOU3BOJIHO MOJNIOXKEeHUe OT

0° no 360°.

N3kniouBame eNneKTPOMHCTPYMEHTA OT 3aXpaHBaHeTo.

» Cnarame gbpaya 1 nomMmoLHaTa pbkoxsaTka (3) Bbpxy BasLoBaTa
YacT Ha Kopryca Ha KbpTaya.

« MoHTMpame BUWHTa CBbP3Ball [ABeETe YacTM Ha PbKOXBaTKaTa
3aeQHO C KOH30/MuTe.

« 3aBMBaMe KOMYeTO Ha BIIOKMPOBKaTa Ha pbKoxBaTKata (4) Bbpxy
BVHTa (4epT. A).

. 3aB'praME PbKOXBaTKata Ha Halh-y,qO6HOTO nonoxeHne 3a
YyCN10BUATa Ha N3BbpLLIBaHaTa pa60Ta.

« 3aTArame KomnyeTo 3a 6I'IOKVIpOBKaTa Ha NOMOLLHaTa PbKOXBaTKa
4).

MOHTAX HA LONMBJIHUTENTHATA PbKOXBATKA

HonbnHutenHata pbkoxeaTka (11) ce wHCTanuMpa B eAuH oOT
OTBOPUTE Ha KOpMyca Ha KbpTaya.

MOHTAX U NOAMAHA HA PABOTHUTE UHCTPYMEHTHU

KbpTaubT e npurogeH 3a pabota ¢ pabOTHU WHCTPYMEHTU
nputexasawm natpoHHuum tmn SDS-Max. Mpean 3anouBaHe Ha
paboTaTa mouucTBaMe MATPOHHMKA W PABGOTHWUTE WHCTPYMEHTH.
HaHacAime TBHBK Cnol cmaska BbpXy AOPHMKA Ha paboTHUA
VNHCTPYMEHT.

U3kniouBame eNneKTPOMHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHeTo.

» XBallame 3aKpenBaljaTa BTy/Ka (2) Ha naTpoHHuka SDS-Max (1)
1 A n3gbpnBame Hasaf, NPeofoNABafKy/ CbNPOTUBAEHNETO Ha
npyXunHarta.

o Cnarame [OOpHMKA Ha pPabOTHUA WHCTPYMEHT B MATPOHHUKA,
MbXalKy ro AOKpai (MoXe [1a ce HaoXu fa ce 06bpHe paboTHUA
VNHCTPYMEHT, [JOKaTO 3aeme MpaBUIHO NOJoXKeHve (YepT. B).

» OcBo6OXAaBame 3aKpenBaLaTa BTy/Ka (2), KOeTo e aosefe [o
OKOHYaTEeIHOTO 3aCTOMOPsABaHE Ha PAaGOTHNA UHCTPYMEHT.

o PabOTHUAT MHCTPYMEHT € NPABWIHO PA3MOSIOXKEH, aKO He MOXe
na 6bae m3BafjeH 6e3 fa ce m3gbpriBa BTY/KaTa, 3akpensalla
NMaTPOHHMKa.

« Ako 3aKpernBallaTa BTy/IKa He ce BPbLUA U3LAN0 A0 NPeAnuLLIHOTO
CU NonoxeHune, TPA6BA fa ce U3BaAn PaboTHUA UHCTPYMEHT 1 Aa
ce NMOBTOPY LsfaTa onepaums.

Bucoka edpeKTnBHOCT npy paboTaTa C KbpTaua MOXe Aa Ce NOCTUrHe
Camo ToraBa, KOraTo ce K3ron3BaT oCTpy 1 HeroBpeAeHn paboTHY
VHCTPYMEHTW.

HenocpepcTBeHo cnep npukniouBaHe Ha pa6oTtata paboTHuTe
VHCTPYMeHTU MoraT paa 6bpar ropewu. CnegBa pa ce
n36ArBa HenmocpeACcTBeH KOHTAKT € TAX U Aa ce ynoTpe6asar
CbOTBETHUTE NpefnasHN PbKbBULN. PaGOTHNTE NHCTPYMEHTH
cnep n3Ba)kgaHeTo um TpsabBa fa 6baaT nouncTeHu.
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NPEANA3EH CbEANHUTEN

K'pra‘-I'bT e cHabaeH ¢ BbTPELWHO HacTPOoeH npeanaseH CbegNHNTEN.
WnuHgensT Ha KbpTada cnuvpa Aa pa60T|/|, BeAHara cnea Karto
pa6OTHI/IﬂT NHCTPYMEHT Ce 3aKnewu, Koeto 61 Morno Aa fosepe oo
npeToBapBaHe Ha ENEKTPONHCTPYMEHTA.

PABOTA / HACTPOUKU
BKJ/IIOUBAHE / U3KJTIOUBAHE

HanpexeHnero Ha MpexaTta TpA6Ba Aa CbOTBETCTBA Ha®

CTOMNHOCTTa Ha HanpeXeHneto noco4YeHoO Ha Tabenkata ¢
TeXHN4YeCKN AaHHN Ha KbpTa4a.

BkniouBaHe — HaTVCKame nyckoBus ByToH (7) 1 3agbpKame B TOBa
NosIOXeHNe.

UskniouBaHe — ocBo60XKAaBame NyckoBuA OyToH (7).
BnokunpoBKa Ha nyckoBusA GyToH (NocTosiHHa pa6oTa)
BkniouBaHe:

« Hatuckame nyckoBus 6yToH (7) 1 3agbprKamMe B TOBa MOJNOXKEHNE.
« Hatuckame 6yToHa 3a 6roknpoBKaTa Ha BKtousatens (6) (uepr. C).

« OcBoboxaaBame nyckoBus OyToH (7).

He ce paspewaBa n3non3BaHeTo Ha KbpTaya , ako nycxoswm@
6GYyTOH e noBpefeH.

KOHTPOJIHA NTAMMNWYKA 3A BKJIIOYEHOTO HANPEXEHUE

N3kniouBaHe:
« Hatuckame n ocBoboxpaBame nyckoBus 6yToH (7).

B MOMeHTa Ha BK/oUBaHe Ha YCTPONCTBOTO B 3aXPaHBALLVSA KOHTAKT,
KOHTpOJIHaTa laMM1YKa 33 BKIOYEHOTO HanpexeHue (9) ce 3anansa.

KOMYE 3A PEFTYINPAHE HA CKOPOCTTA HA BbPTEHE.

CKopoCTTa Ha 060POTUTE Ha ABUraTeNsA CE PErynpa Ypes 3aBbpTaHe
1 HaCTPOWKa Ha KOMYETO 3a perysvpaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe
(8) B »enaHoTo monoxkeHue. ToBa MO3BOMABA fa Ce MPUCNOcobu
TeMnoTo Ha paboTa KbM CBOWCTBaTa Ha 06paboTBaHKSA MaTepuan.
[lMana3oHbT Ha perynmpaHe Ha CKOPOCTTa Ha obopoTuTe e oT 1 [0 6.

KonkoTo no-B1COKO e YMCIOTO BbPXy KOMYEeTO 3a perynupaHe Ha
CKOPOCTTa Ha BbpTeHe (8) (4epT. D), TONKoBa No-BMCOKO € TeMNOTO
Ha paboTa Ha UHCTPYMEHTA.

MPEBKJIOYBATEJ1 HA PABOTHUA PEXKUM

YyKkbT e cHabaeH ¢ 2-dyHKLUMOHaneH npesktoyBaTen Ha paboTHMA
pexum (5). B 3aBUCMMOCT OT HacTpoiikaTa MOXe fa ce M3BbpLUBa
npobusaHe ¢ ygap wunu AbnbaeHe. pobviBaHeTo C ygap u
AbnbaeHeTo N3MCKBAT MUHMMaNEH HaTUCK Ha YyKa. MpekomepHUAT
HaTUCK 6U npeAn3BMKan TBbPAe rONAMO MpeToBapBaHe Ha
nsuratens. PejoBHO cneaBa Aa ce KOHTPONMPa TEXHUYECKOTO
CbCTOAHME Ha PaboTHWTE WHCTPYMeHTW. B cnyuyail Ha Hyxpaa
PaboTHMTE NHCTPYMEHTU TPAGBA @ Ce€ HAOCTPAT U NMOAMEHHAT.

Mpo6uBaHe c yaap — HacTpoliBame MNpeBK/oYBaTeNa Ha paboTHUA
pexum (5) B nonoxeHune npeam 3Haka (CBpeasio 1 Yyk)

Obn6aeHe — HacTpolriBame MPEBKIOYBATENA Ha PAabOTHUA pexrm
(5) npepw 3HaKa (4yK).

Mo3. 0 - N03BOsIABa [la Ce HACTPOW [NIETOTO B KEMNAHOTO MOJOXKeHe
(npbn6aeHe) (uepr. E).

He ce paspewaBa fa ce npegnpuemart onuTy 3a NPoMsAHA Ha
MOJNIOKEHNETO Ha NpEeBKYBaTens Ha paboTHUA pexum no
BpemeTo, KoraTto aBuratenart pa6otu. ToBa 6u morno ga gosege
A0 CeprO3HN NOBPEXAAHNA Ha KbpTaua.

Mo Bpeme Ha paGoTa e Bb3MOXHO NOABABAHETO Ha MasnKu
KonmyecTBa cMasKa MsTuyalla Mexxay paboTHNA NHCTPYMEHT 1
natpoHHuka SDS. ToBa e HoOpmanHo ABneHue.

KOHTPOJIHA IAMIMUYKA 3A U3HOCBAHETO HA BbIJIEPOA-
HWUTE YETKU

AKo ce 3anmanu KOHTpPOJIHaTa JlaMnn4yKa 3a U3HOCBAHETO Ha

BbrepogHuTe YeTku (10) TpA6Ba HeNpemMeHHO Aa NpeKbCcHeM
pa6oTta 1 Aa NOAMEHUM BbInepoaHNTe YeTKU.

OBbCJIYXBAHE U TMOA44PDbXKA

Mpean Aa NpUCTbAMM KbM KakKBUTO U Aa 6uno onepauyuu no
NHCTaNnupaHeTo, perynupaHeTo, pPemMoHTa, O06CaYyKBaHETO,
Tpa6Ba fa M3BagMM Lencena Ha 3axpaHBawma Kaben ot
MpPEXOBMA KOHTAKT.

o YykbT TpabBa fja ce NoALbPKa BUHATM YNCT.

o WHcTpymeHTa TpsabBa fa ce n36bpcBa C MOMOLYTa Ha CyXO napye
TbKaH 1nn Aa ce NpoAyxa CbC CTPYA CrbCTeH Bb3AyX.

+ 3anouuncTBaHeTo He 61Ba Aa Ce U3M0N3BaT BEH3MH, pa3TBOPUTENU
N feTepreHTn, KoMTo 61Mxa MO Aa NoBpeaAT nnacTMacoBmTe
enemeHTU.

e BuHarm TpA6Ba Aa ce BHVMMaBa BEHTWNALVIOHHWTE MPONYKN B
Kopryca Ha Auratens fa 6bat NpoxXoavMu.

« KbpTaubT TpA6Ba Aa ce CbXpaHABa Ha Cyx0 M HeAOCTBMHO 3a Aela
MACTO.

NOAMAHA HA BbITIEPOAHUTE YETKU

Ynotpe6eHnte (Mo-KbCcu OT 5 MM), U3ropenn WAN cYyneHn
BbI/IEPOAHMN YeTKN Ha ABWUratensa cnefBa BefHara fa 6bpar
noameHeHu. BuHaru ce nogMeHAT eAHOBPEMEHHO ABeTe YeTKM.

MogmaHarta Ha BbriepogHnTe YeTKu TPHGBa Aa ce noBepun Ha
KBaJ’IVId)IIII.I,I/IpaHO nvuye, CM3nosisyBaHeETO Ha OpUrnHaaHN YacTun.

BcAakakbB BUA Hen3npaBHOCTN Tpﬂ6Ba Aa 6'b,ElaT OTCpaHABaHU OT
OTOpU3NpPaHNA CePBU3 Ha Npon3BoaNTENA.

TEXHUYECKU NMAPAMETPU
HOMWHAJIHN OAHHU
YpapeH uyk
MNapametrbp CroiiHOCT
3axpaHBaLlo HanpexeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHe 50 Hz
HomuHanHa mowHocT 1700 W
CKOpPOCT Ha BbpTeHe Ha NpaseH xof 160 - 320
min”’'
YecToTa Ha ygapa 950 - 1900
min”'
EHeprua Ha ygapa 27)
Tvn Ha NaTPOHHUKa Ha MHCTPYMeHTUTeT SDS - Max
MakcumarneH guameTbp Ha npobuBaHe | beToH 50 mm
Knac Ha 3awmteHocT 1]
Maca 6e3 akcecoapuTe 11,05 kg
loanHa Ha npon3BoaCcTBO 2016

OAHHU OTHOCHO WYMA U BUBPALIUUTE
HuBo Ha akycTnuHOTO HansArawe Lp, = 94,4 dB(A) K=3 dB(A)
HuBO Ha akycTyHaTa MowHocT Lw, = 105 dB(A) K=3dB(A)

CTONHOCT Ha BUBpPALMOHHIUTE YCKOpeHUs (MpobuBaHe + abnbaeHe)
a, = 18,133 m/s’> K=1,5m/s?

CromHocT Ha BMOPALIMOHHNTE
a,=21,313m/s*> K=1,5m/s’

3ALUUTA HA OKOJIHATA CPEJA

I'Ipo[:lmeTe C eneKkTpuyecko 3axpaHBaHe He 6usa Aa Ce U3XBbPNAT
3ae[jHO C JOMALLHNTe OTNaAbLUM , a Aa 6baT NpeaageHn Ha PeLKIHD
B CbOTBETHWUTE NpPeanpuATUA. MHd)OpMaL[I/Iﬂ OTHOCHO peuuKnuHra
AaBa NPOU3BOANTENAT Ha NPOAYKTa NN MeCTHUTe BnacTn. WN3HoceHuTe
enekTpuyeckn N eNeKTPOHUYHU CbOPbBbXKEHUA CbAbpXKaT Cy6CTaHLlVIVI,
KOWUTO He Ca HeyTpanHu 3a OKOoNHaTa cpefa. CbOp'b)KeHMﬂ, KOUTO He Ca
6unn peunkKnupaHn, npeacTaBnAsaT NoTeHUnanHa onacHoOCT 3a OKO/THaTa
Cpe/ja v 3a 34PaBeTo Ha XopaTa..

* 3ana3Ba ce NpaBoTO 3a U3BbPLUBAHE Ha MPOMEHN.

yCKOpeHus (obnbaeHe)

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa cbc cepanuuie BbB
Bapuwasa Ha ul. Pograniczna 2 / 4 (HapuyaHa no-Hatatbk: ,Grupa Topex”) nHpopmnpa, Ye BCAKakBM
aBTOPCKN MpaBa BbPXy CbAbPKAHUETO Ha HacTosAlaTa MHCTPYKUWA (HapuyaHa NoO-HaTaTbk:
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JMHCTPYKUMA"), BKNIOUBAILM MEX[Y APYrOTO HEMHUA TEKCT, MOMECTEHUTE CHUMKM, CXEMU, YepTexn,
a CblO Taka HeMHUTE KOMMO3WLKM, NPUHAANEXAT N3KMIOUNTENHO Ha Grupa Topex v noanexar Ha
npaBHa 3alm1Ta CbrnacHo 3akoHa oT 4 despypapyn 1994 roavHa 3a aBTOPCKOTO MPaBO U CPOAHUTE
My npasa (Bux [IbpaseH BecTHUK 2006 N2 90 nos. 631 ¢ no-HaTaTblwHUTe NpomeHw). KonurpareTo,
Bb3MNPOM3BEX/AaHETO, Ny6NNKYBaHETO, MOAVDULIMPAHETO C KOMepYeCKa Lien Ha uanata UHCTpyKuus,
KaKTO 1 OTAeNHWTE il enemeHTH 6e3 CbriacueTo Ha Grupa Topex n3paseHo B ncMeHa ¢opma, e CTporo
3a6paHeHo 1 MoXe /ja J0BE/E 10 MPUBANYAHETO KbM rpakAaHCKa v Haka3aTesHa OTFOBOPHOCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA

UDARNI CEKIC
58G878

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITATI UPUTE ZA UPOTREBU | SPREMITI IH ZA DALJNJE
KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

UPOZORENJA VEZANA UZ RAD SA UDARNIM CEKICEM

Pozor: Prije pristupanja radnjama vezanim uz regulaciju, koristenje
ili popravak treba izvuci utika¢ kabla za napajanje iz mreznog
napona.

« U vrijeme rada s udarnim ceki¢cem obavezno koristite zastitne
naocale ili gogle, sredstva za zastitu sluha i zastitnu kacigu, (ako
postoji opasnost da nesto padne odozgo). Preporuca se koristenje
zastitne polumaske i obuce koja se ne sklize. Ako to zahtijeva vrsta
izvodenih radova, koristite sustave za odvodenje prasine.

Prije pocetka radova provijerite da li je stezna celjust ¢eki¢a dobro

pri¢vrséena na svom mjestu.

e Za vrijeme rada, a kao posljedica vibracija, moze do¢i do
otpustanja pri¢vrs¢enih dijelova uredaja, zato treba posebno
pazljivo prekontrolirati spojeve uredaja prije pocetka rada.
NeZeljeno otpustanje na uredaju moze prouzrociti ostecenja
uredaja ili dovesti do nezgode na radu.

« Ukoliko cete ceki¢ koristiti na niskim temperaturama ili nakon

duzeg vremena od kada nije bio koristen, dozvolite da nekoliko

minuta radi bez opterecenja, kako bi se njegovi unutarnji elementi
podmazali na odgovarajudi nacin.

Za vrijeme kad se koristite ¢ekicem i drZite ga prema gore, stanite

u Cvrste upori$ne tocke stopalima i provjerite nema li dolje trecih

osoba.

Ceki¢ uvijek drzite s obje ruke koriste¢i dodatnu dréku.

« Rukama ne smijete dirati dijelove cekica koji rotiraju. Takoder, ne
smijete rukama pridrzavati vreteno koje rotira na ¢eki¢u. Suprotno
ponasanje moze dovesti do samoranjavanja i ozljeda ruke.

« Ceki¢ koje radi ne smijete usmjeravati prema drugim osobama niti

prema sebi.

« Kad radite sa ¢ekicem, drZite ga za izolirane elemente kako biste
izbjegli strujni udar ako slucajno naidete na elektri¢ni vod koji je,
mozda pod naponom.

Ne dozvolite da bilo kakva tekucina dospije u unutrasnjost cekica.
Za cisc¢enje povrsine cekica koristite mineralni sapun i vlaznu
tkaninu. Za cis¢enje ne smijete koristiti benzin niti druga sredstva
za Ciscenje koja bi mogla nastetiti plasti¢cnim elementima uredaja.
« Ako bude nuzno koristiti produzni kabel, uvijek imajte na umu
odgovarajudi odabir produznog kabla (do 15 m, presjek voda 1,5
mm?, ako je duzi od 15 m, a kra¢i od 40 m - presjek voda je 2,5
mm?). Produzni kabel uvijek mora biti u potpunosti odvinut.

Ne koristite troceljusnu steznu glavu kad je ceki¢ namjesten
u nacin rada - busenje s udarom ili rad s dlijetom. Taj drzac je
namijenjen iskljucivo za busenje u drvo ili metal bez udara.

POZOR! ! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomicni
rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.
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KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Udarni cekici su rucni elektricni alati s izolacijom Il klase. Uredaj pokrece
jednofazni komutatorski motor. Alati tog tipa se koriste za busenje
otvora u nacinu rada s udarom i busenje kanala te obradivanja povrsine
kod materijala kao $to su beton, kamen, zid i sli¢cno. Podru¢ja njihove
primjene su: gradevinarski i renovacijski radovi te svi radovi u okviru
neprofesionalne upotrebe (sam svoj majstor).

Elektri¢ni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom
namjenom

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze
na grafickim stranicama ovih uputa.

Drska SDS- Max

Tuljac za pri¢vrséivanje

Pomocna drika

Gumb blokade dodatne drske

Preklopnik nacina rada

Gumb blokade prekidaca

Prekidac

Kotacic regulacije brzine okretaja

Kontrolna lampica za javljanje prikljucivanja napona
. Kontrolna lampica za javljanje stupnja istrosenja ugljenih
Cetkica
Dodatni rukohvat

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda
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OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR

A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE
@ INFORMACIJA

DIJELOVII DODATNA OPREMA

1. Dlijeta -1 kom
2. Svrdla -1 kom
3. Pomocna drska -1 kom
4. Dodatna drska -1kom
5. Zastita od prasine -1 kom
6. Spremnik s mazivom  -1kom
7. Transportni kofer -1kom

PRIPREMA ZA RAD

INSTALIRANJE DODATNE DRSKE

Zbog sigurnosti ljudi kod rada s cekicem preporu¢amo uvijek
koristiti dodatnu drsku (3) koju mozete pricvrstiti u odabranom
polozaju u opsegu od 360°.

Elektricni alat iskljucite iz mreZe napajanja.

« Stavite obruc i pomoc¢nu drsku (3) na valjkasti dio kud¢ista cekica.
« Montirajte vijak za spajanje zajedno s potpornjima.

« Namjestite gumb blokade pomocne drske (4) na vijak (crtez A).

o Okrenite rukohvat dok se ne nade u najugodnijim polozaju
vezanim uz uvjete rada.

« Stegnite gumb blokade pomocne drske (4).
MONTAZA DODATNOG RUKOHVATA

Dodatni rukohvat (11) instalirajte na jedan od otvora na kudistu
Cekica za lomljenje.

MONTAZA | ZAMJENA RADNIH ALATA

Ceki¢ je prilagoden do rada zajedno s radnim alatima koji imaju
drske tipa SDS-Max. Prije pocetka rada ocistite drsku i radne alate.
Stavite tanak sloj maziva na valjak radnog alata.
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Elektri¢ni alat iskljucite iz mrezZe napajanja.

« Primite tuljac za pri¢vrs¢ivanje (2) drske SDS Max (1) i povucite
prema nazad, savladavajuci otpor opruge.

Valjak radnog elementa stavite u drsku, gurajuci ga dok ne osjetite
otpor (moze se pokazati potreba da okrecete radni element dok
ne zauzme pravilan polozaj) (crtez B).

®O

« Radni element je pravilno namjesten ako ga ne mozete izvaditi

bez da povucete tuljac za pri¢vrscivanje drske.

« Oslobodite tuljac za pri¢vri¢ivanje (2), Sto ce i pricvrstiti radniA

element.

« Ako se tuljac za pri¢vrs¢ivanje potpuno ne vrati u prvobitni
polozaj, izvadite radni element i ponovite cijeli postupak.

Netom nakon zavrSetka rada radni alati mogu biti vrudi.
Izbjegavajte neposredni kontakt s njima i koristite prikladne
zastitne rukavice. Ocistite radne alate nakon sto ih izvadite.

SIGURNOSNA SPOJKA

®

Ceki¢ je opremljen sigurnosnom spojkom koja &titi od
p

alat zaglavi $to bi moglo prouzrociti preoptereéenje radnog alata.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

®
®

Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan
na nazivnoj tablici ¢ekica.
Ukljucdivanje - stisnite gumb prekidaca (7) i pridrzite u tom polozaju.
Iskljucivanje — oslobodite pritisak na gumb prekidaca (7).
Blokada prekidaca (stalni rad)
Ukljucivanje:
e  Stisnite gumb prekidaca (7) i pridrzite u tom polozaju.
e  Stisnite gumb blokade prekidaca (6) (crtez C).
e  Oslobodite pritisak na gumb prekidaca (7).
Iskljucivanje:

e  Stisnite i oslobodite pritisak na gumb prekidaca (7).

Osteceni cekic za lomljenje ne smijete koristiti.
KONTROLNA LAMPICA ZA JAVLJANJE NAPONA

©e

U trenutku ukljucivanja uredaja u mreznu utic¢nicu pali se kontrolna
lampica za javljanje napona (9).

KOTACIC ZA REGULACIJU BRZINE OKRETAJA.

Brzinu okretaja motora regulirajte postupkom okretanja i
namjestanja kotacica regulacije brzine okretaja (8) u zeljeni polozaj.
Zahvaljujuci tome mozete prilagoditi brzinu rada karakteristikama
obradivanog materijala. Opseg regulacije brzine okretaja oscilira od
1doé6.

©

Cim je veca brojka na kotaci¢u regulacije brzine okretaja (8) (crtez D), tim
je veca brzina rada uredaja.

PREKLOPNIK NACINA RADA

Udarni ceki¢ je opremljen sa 2 funkcijskim preklopnikom za odabir
nacina rada (3). Ovisno o odabranim postavkama, moguce je izvoditi
busenje bez udara, busenje sa udaromili rad sa dlijetom

Kad izvodite busenje sa udarom ili rad sa dlijetom, morate udarni
¢eki¢ malo pritisnuti. Prevelik pritisak moze dovesti do nepotrebnog
optereéenja na motor. Redovno kontrolirajte tehnic¢ko stanje radnih
elemenata. U slucaju potrebe radne elemente treba naostriti ili
zamijeniti.

Busenje s udarom - preklopnik nacina rada (5) postavite u polozaj
ispred simbola (svrdlo i ¢ekic)

Visoki u¢inak rada ¢ekicem moze se posti¢i samo onda kad koristite
ostre i neostecene radne elemente.

reopterecenja. Vreteno Cekic¢a se zaustavlja odmah ¢im se radni@ .
.

Rad s dlijetom - preklopnik nacina rada (5) postavite ispred simbola
(Cekic).

Polozaj 0 - daje mogucnost postavljanja diljeta u odabranom
polozaju (rad s dlijetom) ( crtez E).

Tijekom rada motora ceki¢a ne smijete pokusavati mjenjati

polozaj preklopnika nacina rada, jer bi to moglo dovesti do
ozbiljnog ostecenja cekica.

Tijekom rada izmedu radnog alata i drSke SDS mogu se vidjeti

male koli¢ine maziva. To je normalna pojava.

KONTROLNA LAMPICA ZA JAVLJANJE STANJA UGLJENIH
CETKICA

Kad se upali kontrolna lampica za javljanje stanja istroSenja
ugljenih cetkica (10) bez oklijevanja prekinite rad i zamijenite
ugljene cetkice.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

A Prije svih radova instaliranja, odrzavanja, podesavanja, ili

popravljanja uredaja treba izvudi utikac iz mrezne uticnice.
Udarni ¢eki¢ odrzavajte Cistim.

Uredaj brisite sa suhom krpicom ili ¢istite uz pomo¢ zraka pod
pritiskom.

e Za C(isCenje cekica nikada ne koristite benzin, razrijediva¢ niti
deterdzente koji bi mogli ostetiti elemente od umjetnih materijala.

« Uvijek obracajte pozornost na to da ventilacijski otvori na kucistu
motora budu propusni.

« Ceki¢ uvijek drzite na suhom, van dohvata djece.
ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

IstroSene (krac¢e od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene motorne
cetkice odmah zamijenite

Uvijek mijenjajte istovremeno obje cetkice.

Radnju zamjene ugljenih cetkica treba povjeriti iskljucivo
kvalificiranoj osobi, a pri tome koristiti iskljucivo originalne
dijelove.

Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI
NAZIVNI PODACI
Udarni cekic

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 1700 W
Brzina okretaja kod praznog hoda 160 - 320 min™
Frekvencija udara 950 - 1900 min'
Energija udara 27J
Tip drske radnih alata SDS - Max
Najveci promjer busenja | Beton 50 mm
Klasa zastite I
Tezina bez dodatne opreme 11,05 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVEZANI UZ BUKU ITITRAJE
Razina akusti¢nog pritiska: Lp, =94,4 dB(A) K=3 dB(A)
Razina akusti¢ne snage: Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Vrijednost ubrzanja titraja (buSenje + rad s dlijetom)
a, = 18,133 m/s’> K=1,5m/s’
Vrijednost ubrzanja titraja (rad s dlijetom)

a, =21,313m/s*> K=1,5m/s?
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ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kucnim otpacima vec ih zbrinite
na odgovaraju¢im mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju
prodavaci proizvoda ili odgovorne mijesne sluzbe. Istro3eni elektri¢ni i
elektronicki alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu. Nezbrinuti
proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa sa sjedistem u Varsavi,
ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz
sadrzaj ovih uputa (dalje:,Upute”), uklju¢ujui test, slike, sheme, crteze te takoder njihove komporzicije
pripadaju iskljucio Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace
1994 godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije
promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa
kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano u pismenom obliku,
je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekriajne i krivicne odgovornosti.

I\

PREVOD ORGINALNOG
UPUTSTVA

UDARNI CEKIC
58G878

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA, POTREBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE
U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

UPOZORENJA VEZANA ZA RAD SA ELEKTRICNIM CEKICEM

Paznja: Pre pristupanju operacijama vezanim za instalaciju,
podesavanja, popravku ili rukovanje, potrebno je iskljuciti utikac
strujnog kabla iz strujne uti¢nice.

« Za vreme rada sa ¢eki¢em potrebno je koristiti naocari ili zastitne
naocari, sredstva za zastitu sluha i zastitnu kacigu, (ukoliko postoji
opasnost da bilo sta moze da padne od gore). Preporucuje se
upotreba zastitnog respiratora i obuce koja ne klizi. Ukoliko vrsta
posla, koji se obavlja, zahteva upotrebu sistema za uklanjanje
prasine, treba ga koristiti.

« Pre pocetka rada potrebno je uveriti se da je drska busilice ¢ekica
pravilno pri¢vrs¢ena na svom mestu.

e Za vreme rada, usled vibracija moze do¢i do popustanja
pri¢vrs¢enog alata, i zbog toga treba veoma pazljivo proveriti
pri¢vrs¢enost alata pre pocetka rada. Nezeljeno popustanje alata
moze biti uzrok ostecenja uredaja ili nezgode pri radu.

« Ukoliko se cekic¢ koristi pri niskim temperaturama ili se ¢uva duzi
vremenski period, treba dozvoliti da ¢eki¢ nekoliko minuta radi
bez opterecenja, kako bi njegovi unutrasnji elementi bili pravilno
podmazani.

« Za vreme upotrebe cekica, koji je okrenut ka gore, potrebno je
rastaviti stopala i uveriti se da ispod nema drugih osoba.

Uvek treba drzati ¢eki¢ obema rukama, koriste¢i dodatnu drsku.

» Zabranjeno je dodirivati rukama delove koji vire iz cekica.
Zabranjeno je takode, rukama zaustavljati vreteno cekica koje se
obrée. Suprotno postupanje preti povredivanjem ruku.

« Zabranjeno je okretati ¢eki¢ koji radi prema drugim osobama ili
prema sebi.

« Za vreme rada sa cekicem, potrebno je drzati ga za izolovane
delove, kako bi se izbegla mogucnost elektricnog udara u

Cekica. Za ciscenje povrsine cekica koristiti mineralni sapun i
mokru tkaninu. Zabranjeno je koristiti za cis¢enje benzin ili druga
sredstva za cCiscenje, koja mogu biti Stetna za plasti¢ne elemente.

« Ukoliko postoji potreba za upotrebom produznjaka, uvek treba
voditi ra¢una o pravilnom izboru produznjaka (do 15 m, presek
kabla 1,5 mm?, vise od 15 m, ali manje od 40 m - presek kabla 2,5
mm?). Produznjak uvek mora biti u potpunosti razmotan.

« Zabranjeno je koristiti trocCeljusnu drsku busilice kada je ceki¢
podesen na nacin rada sa udarom ili dletovanje. Ova drska
iskljucivo se koristi za busenje bez udara u drvetu ili celiku.

momentu eventualnog nailaska na elektri¢ni kabl koji je pod
naponom.
« Ne sme se dozvoliti prodor bilo kakve tecnosti u unutrasnjost @

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe sigurnosne konstrukcije, bezbednosnih
sredstava i dodatnih zastitnih sredstava, uvek postoji rizik od
povrede tokom rada.

IZRADA | NAMENA

Elektri¢ni cekic je rucni elektrouredaj sa izolacijom Il klase. Uredaj
se puni preko jednofaznog komutatorskog motora. Ceki¢ se moze
koristiti za busenje otvora, nacinom rada sa udarom, busenje kanala
ili obrade povrsina takvih materijala kao $to su beton, kamen, zid
i tsl. Opseg njene upotrebe je izvodenje popravki — gradevinskih
ili drugih vrsta poslova u oblasti samostalne amaterske delatnosti
(majstorisanje).

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove
namene

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja predstavljene
na grafickim stranicama uputstva.
Drska SDS- Max

Pricvrsni tulac

Pomocna drska

Rucica blokade pomoc¢ne drske
Menja¢ nacina rada

Taster blokade startera

Starter

Regulator brzine obrtaja

Kontrolna lampica za napon

0. Kontrolna lampica za ugljene cetke
11. Dodatna drska

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

WEeNOLREWNS
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OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA
PAZNJA
A UPOZORENJE

@ MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

INFORMACIJA

OPREMA | DODACI

1. Dleta -1 kom.
2. Burgije -1 kom.
3. Pomocna drska -1 kom.
4. Dodatna drska -1 kom.
5. Zastita od prasine -1 kom.
6. Rezervoar sa mazivom -1 kom.
7. Transportni kofer -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

MONTIRANJE POMOCNE DRSKE

U cilju bezbednosti prilikom rukovanja cekicem, uvek treba
koristiti pomo¢nu drsku (3), koja moze da se pricvrsti u zeljenom
poloZaju u opsegu od 360°.

Iskljuciti elektrouredaj iz struje.

« Postaviti stegu i pomoc¢nu drsku (3) na cilindri¢ni deo kucista
Cekica.

« Montirati navrtanj koji povezuje zajedno sa drzacima.

« Navrnuti rucicu blokade pomocne drske (4) na navrtanj (slika A).

« Okrenuti drsku do najzgodnijeg polozaja prema uslovima posla
koji se obavlja.

« Pri¢vrstiti ru¢icu blokade pomoc¢ne drske (4).

MONTIRANJE DODATNE DRSKE

Dodatna drska (11) montira se u jedan od otvora na kudistu cekica.
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MONTIRANJE | PROMENA RADNIH ALATKI

Ceki¢ je prilagoden za rad sa radnim alatkama koje poseduju dréku
tipa SDS-Max. Pre pocetka posla, potrebno je odistiti drsku i radne
alatke. Staviti tanak sloj maziva na osovinu radne alatke.

Iskljuciti elektrouredaj iz struje.

o Uhvatiti pri¢vrsni tulac (2) drske SDS-Max (1) i povudi je nazad
savladujuci otpor opruge.

« Postaviti osovinu radne alatke u drsku, pritiskajuci je do momenta
otpora (moze se pojaviti potreba da se radna alatka obrne, kako bi
zauzela pravilan poloZaj) (slika B).

o Osloboditi pri¢vrsni tulac (2),

pri¢vrs¢ivanja radne alatke.

Radna alatka je pravilno postavljena ako ne moze da se izvuce, a

da se pricvrsni tulac prethodno ne izvuce.

D

$to dovodi do konac¢nog

oP e

D

Ukoliko se pri¢vrsni tulac ne vrac¢a u potpunosti u svoj prethodni
polozaj, potrebno je izvaditi radnu alatku i ponoviti celu operaciju.

Visoka efikasnost obavljanja posla sa ¢ekicem postize se samo onda
kada se koriste ostre i neostec¢ene radne alatke.

Odmah nakon zavrsetka posla, radne alatke mogu biti vrele.
Potrebno je izbegavati direktan kontakt s njima, a takode i
koristiti zastitne rukavice. Radne alatke treba ocistiti kada se
izvade.

KVACILO PREOPTERECENJA

S

Ceki¢ za ruienje poseduje unutra postavljeno kvacilo
preopterecenja. Vreteno cekica zaustavlja se kada se radna alatka
ukljesti, Sto bi moglo da dovede do preoptereéenja elektrouredaja.

RAD / POSTAVKE
UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na
nominalnoj tablici cekica.

Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (7) i zadrzati u tom polozaju.

@

Iskljucivanje — otpustiti pritisak na tasteru startera (7).
Blokada startera (stalni rad)

Ukljucivanje:

« Pritisnuti taster startera (7) i zadrzati u tom polozaju.
« Pritisnuti taster za blokadu startera (6) (slika C).

« Otpustiti pritisak na tasteru startera (7).
Iskljucivanje:

« Pritisnuti i otpustiti pritisak na tasteru startera (7).

Zabranjeno je koristiti ¢eki¢ ukoliko je taster startera ostecen.
KONTROLNA LAMPICA ZA NAPON

U momentu prikljucenja uredaja u struju, kontrolna lampica napona
(9) e zasvetliti.

REGULATOR BRZINE OBRTAJA.

Brzina obrtaja motora reguliSe se pokretanjem i zaustavljanjem
regulatora brzine obrtaja (8) u Zeljenom polozaju. To omogucava
podesavanje brzine rada u zavisnosti od odabranog materijala. Opseg
regulacije brzine obrtaja iznosi od 1 do 6.

Sto je vedi broj koji se pojavljuje na obodu regulatora brzine obrtaja
(8) (slika D), to je veca brzina obrtaja rada uredaja.

MENJAC NACINA RADA

Ceki¢ poseduje dvofunkcionalni menja¢ nacina rada (5). U zavisnosti
od podesavanja moze se izvesti busenje sa udarom ili dletovanje.
Busenje sa udarom kao i dletovanje iziskuje maniji pritisak na cekic.
Prekomerni pritisak nepotrebno bi doveo do prilicno povecanog
opterecenja rada motora. Redovno treba kontrolisati tehnicko
stanje radnog alata. Ukoliko je potrebno radni alat treba naostriti ili
zameniti.

Busenje sa udarom - postaviti menjac nacina rada (5) u polozaj
pred simbolom (burgija i ¢ekic).

Dletovanje - postaviti menja¢ nacina rada (5) pred simbolom
(Cekic).

Polozaj 0 - omogucava postavljanje dleta u odabrani polozaj
(dletovanje) (slika E).

Zabranjeno je pokusavati promene poloZaja menjaca nacina

rada kada motor uredaja radi. Takvo postupanje moglo bi da

dovede do ozbiljnog ostecenja cekica.

Za vreme rada moguce je da dode do pojave malih koli¢ina

maziva izmedu radnih alatki i drske SDS. To je normalna pojava.
KONTROLNA LAMPICA ZA UGLJENE CETKE

U slucaju da se ukljuci kontrolna lampica za ugljene cetke (10)
potrebno je odmah prekinuti posao i promeniti ugljene cetke.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za montiranje,
regulaciju, popravku ili kori$¢enje, potrebno je iskljuditi strujni
kabl iz uticnice.

« Ceki¢ uvek treba da bude ¢ist.

« Uredaj treba da se brise cistim komadom tkanine ili da se ocisti uz
pomoc strujanja kompresovanog vazduha.

e Za cis¢enje nije dozvoljeno koristiti benzin, razredivace ili

deterdzente, jer bi oni mogli ostetiti elemente napravljene od
plasti¢nih masa.

« Uvek treba voditi racuna o tome da ventilacioni otvori kudista
motora ¢ekic¢a budu prohodni.

« Cekic¢ treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.
PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskoris¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene cetke
motora treba odmah zameniti. Uvek treba istovremeno menjati
obe cetke.

Operaciju promena ugljenih cetki treba poveriti iskljucivo
kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne delove.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Udarni ceki¢

Parametar Vrednost
Napon 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 1700 W
Brzina obrtaja na slobodnom hodu 160 - 320 min'
Frekvencija udara 950 - 1900 min™
Energija udara 27
Tip drske rucnih alatki SDS - Max
Maksimalni pre¢nik busenja | Beton 50 mm
Klasa bezbednosti Il
Masa, bez dodataka 11,05 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE
Nivo akusti¢nog pritiska Lp, = 94,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage Lw, = 105 dB(A) K=3 dB(A)

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja (busenje + dletovanje)
a, =18,133 m/s> K=1,5m/s’

Izmerena vrednost brzine
a, =21,313m/s> K=1,5m/s’

podrhtavanja (dletovanje)



GRAN\PHITE

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih
treba predati u otpadne sirovine u odgovarajuc¢im ustanovama. Informacije
o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni

uredaj elektricni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu sredinu.
Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje zivotne
sredine i zdravlja ljudi.

*Zadrzava se pravo izmena.

»Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa sedistem u Varsavi,
ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:,Grupa Topex") informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole
datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene
fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj
zatiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima
(tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje,
menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex
-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku
tako i sudsku.

META®QPAXHTOY
NMPQTOTYTIOY TQN
OAHIION XPHXHX
ZOYPOAPANANO
58G878

MPOMZOXH: MPOTOY ZEKINHXEI H XPHXIH TOY HAEKTPIKOY

EPFAAEIOY, OOEIAETE NA AIABAXETE MPOXEKTIKA TIZ NMAPOYZEX
OAHTIEX XPHXHX KAI NATIX AIATHPHZETE Q¥ BOHOHMA.

EIAIKEZ ATTAITHZEIZ AXDAANEIAX

ANAITHZEIZ AZOANEIAZ KATA TH XPHXH TOY
ZOYPOAPAMANOY

Mpoooxn! Zekivwvtag omolecdrimote §pacTnEIOTNTEG, Ol OTOIES
a@opouV OTn PUBUION, EMIOKEUN 1 OLUVTAPNON TOU EgpyaAEiov,
oQeiNeTE OMMWOSHTIOTE VA ATTOCUVOECETE TOV PEUUATONATITN TOU
KoAwSiov Tapoxr¢ PEVHATOC ATTO TOV PEVUATOSOTN.

« Katd Tnv epyacia pe TO OQUPOSPATIAVO, OQEINETE Vva
XPNOIUOTIOIEITE ~ TIPOOTATEVUTIKA  YUAAId,  TIPOOTOTEUTIKEG
WTOOOTHSEG KAl TIPOOTATEVUTIKO KPAVOG (eav umdpyel Kivouvog
TTWONG OToIoU  AVTIKEIYEVOU amd  mdAvw). ZuvioTdtal va
XPNOIUOTIOIEITE TIPOOTATEVUTIKY UAOKA NUIKAAUYNG TTPOCWITOU
Kal avtiodoOntikd vmodrjpata. Edv autd amaiteitar Aoyw
TOU XOPOKTAPa TNG eKTENOUPEVNG epyaciag, o@eilete va
XPNOIOTIOLEITE TO CUCTNHA APAIPEONG OKOVNG.

ZEKIVWVTOAG TNV €pyaoia, ogeilete va Pelaiwdeite ot n umodoxn
OMIAWV /TPUTTAVIWV TOU  OQUPOSPATTAVOU  gival GUYKPATNHEVN
owoTa.

o Katd v epyacia ot kpadaopoi Pmopouv va XaAapwoouv Tn
OUYKPATNON Tou epyaleiou epyaaiag, Kat auto pmopei va odnynoet
o€ BAAPN Tou 0PUPOSPATIAVOU I OE CWHATIKES BAAPBEC. ZEKIVWVTOC
™V £pyacia, eEAEYETE TN CUYKPATNON Tou Epyaleiou epyaciag.

o Edv 1O O@upodpdmavo mpOoKetal va AEToupyel O XapnAn

Oepuokpacia TEPIBANOVTOC 1| KATOTIIV HAKPOXPOvIag mepldSou

amoBnKeUONG, APNOTE TO VA AEITOUPYHOEL PEPIKA AEMTA XWwPIG

@opPTio, OUTOG WOTE Ta E0WTEPIKA €€APTAATA va UTTOOTOUV TNV

amnapaitnTn Aimavon.

Katd tn xprion tou ogupodpamndvou og upnAd pépog / kab uYog,

BePaiwBeite 6T amd katw Sev UTTAPYXOLV TIPOCWTA TA omoia dev

€XOUV OX€0N ME TNV Epyacia auth.

« Kpatdte 1o epyaleio pe ta SUO XEPLO, XPNOILOTIOIVTAG TNV
emmpdobeTn Aapn.

o Amayopevetal va ayyilete pe Ta xépla Ta Kivoueva e§aptipata
Tou gpyaleiov. Emiong, amayopeletal va  akIVNTOTIOIEITE TNV
TIEPIOTPEPOEVN ATPOKTO TOU OPUPOSPAMAvoL e Ta xépla. Mn
pNon NG v Adyw umddei§ng pmopei va odnyrioel o€ Tpaupatiopd
Tou Xeplov.

o ATTayopeVETAl VA KATEUOUVETE TO €V AelTOUpPYIa £pyaleio TTPOG Tov

£0UTO 0a¢ 1 TPOCG AANA TIPOCWTIAL.

Katd tn xprion tou, KpatdTe To 6pUPOSPATTavVO armod Ta HOVWHEVA

£€0PTNHATA, OUTOC WOTE VA amOTPEYETE NAeKTPOoTANSia Katd Tnv

TUXaia ETTAPN UE TO EUPIOKOUEVO UTIO TAON NAEKTPIKO KAAwSI0.

« [pootatevete To oQuUpodpdmavo amd tn okovn. MNa tov kabaplopo
TOU CWHATOC TOU EPYANEIOU XPNOIUOTIOLEITE METAANIKSO OATIOUVI KAl
Bpeyuévo mavi. AmayopevETaAL VA XPNOILOTIOLE(TE Yia TOV KABapIopo
Bevlivn, S1GAUTIKO 1 aMOPPUMAVTIKEG OUGIEC, UANIKA Ta omoia
umopoulv va BAagouv Ta MAACTIKA E§aPTHHATA TOU EpyaAEiou.

« Y& mepinmtwon mou To epyaleio Ba xpelaoTel va AETOUPYROEL PE
TPOEKTAON KaAwSiou, va BuPAOTE ToV CWOTO TPOTIO EMAOYNG TNG
TIPOEKTAONG KOAWSIOU (MKOUC €wg Twv 15 PETPWVY — SloToun Twv
KoOAwSiwv Twv 1.5 mm?, pakputepn Twv 15 PETPWY aMd €wg TO
UAKOG Twv 40 pétpwv — Slatopr Twv KaAwdiwv Twv 2.5 mm?). H
npoéktaon kahwdiou Ba mpémel va eival TEAeiwg EeTuAypévn.

« AmayopeveTal va XPnOIUOTIOLEITE TNV KEPAAN TPUTTAVIWV HE TPEIG
OQIYKTAPEG, €GV TO opupodpamavo Sev eival pubuiopévo otov
€VAMOKTIKO Tpdmo Aettoupyiag Sidvoléng omwv Ue Kpouon. H ev
Noyw Ke@aAr} mpoopiletal amokKAEIOTIKA yia Sidvolén omwv Xwpig
Kpouon o€ EUAO 1} ATOAAL

MPOZOXH! To nAekTpikd epyaleio €ival oxediacpévo yia tn
A&rToupyia o€ KAEIGTOUG XWPOUG.

Mapa tnv ac@aln Katackevn, Ta An@Oévta pétpa ac@aleiag
Kat T XPAon HECWV MPooTaciag, TMAVIOTE UMApPXEl Evag
EVATTIOMEVWV KiVOUVOG TPAUHATIONOU KATA TV €pyacia ME TO
gpyaleio.

KATAZKEYH KAl XPHZH

To o@upodpdnavo eival nAekTpikd epyaleio xelpog Il kAdong
TPOoTACiaC. To EPYAAEIO KIVNTOTTOLETAL UE HOVOPACIKO KIVNTAPA UE
OUN\EKTN. To epyaleio pmopei va xpnotpormoinBei yia Stavolén omwy,
opilevon kavallwv PE o@UPOKOTINON 1 emedepyacia mM@avelwV
TETOIWV UNKWV OTTWG MTTETOV, AMiBog, ToUBAO KATT. Topéag EQapHoyng
Tou €EOTAIOHOU: OIKOSOUIKEG €PYAOTIEG KAl €PYATiE; avaKaiviong
KOOWG Kal ONEC Ol EKTENOUMEVEG QTG EPOOCITEXVEG XEIPOVOKTIKES
epyaoieg.

AmayopeUETaAl VA XPNCIHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO Epyaleio mépav
TOU OKOTIOU KATAOKEUNG TOU

MEPITPA®H XTIZ EIKONEX

H xpnotpgomolovpevn otnv mapakdtw Aiota apibunon, apopd ta
e€aptripata Tou epyaleiov, Ta omoia mapouaotidlovtal oTIC oeNibeC
UE TIG EIKOVEG.

1. Ymodoxn SDS- Max

AaKTUMOG OLUYKPATNONG

BonOntiki Aafn

>1afepomoinTrig TN BondnTikAg AaBng

AlaKOMTNG €MAOYNC TPOTTOU AEITOUPYIag

>TaBepomoinTt¢ Tou KopPiou eKKivnong

Koppio exkivnong

PuBuiotng ouxvoTnTag MEPIOTPOPNG

Auyvia évdelgng tpogodoaiag

10. Auyvia évdeléng @Oopdg Twv YnKTpwv AvBpaka

11. EmmpooBetn Aafny

* H gu@avion Tou NAeKTPIKOU £PYaNEiou TTOU AMTOKTAOATE UMOPEL va £XEl MIKPEG SlaQOopEG amd auTd
TNG EIKOVAG.

W®®NGLREWN

MEPITPA®OH TQN EN XPHXZH FrPAOIKQN XYMBOAQN

NMPOMXOXH

A MPOMZOXH — KINAYNOX!
@ 2YNAPMOAOTHXH/ZYNTONIZMOX

MAHPO®OPIEX

EZAPTHMATA KAI ENMINAEON ANTAAAAKTIKA

1. Xpileg -1t
2.  Tpundavia -1 Tep.
3. BonOnuikn Aapn -1 Tep.
4. EmmpdoBetn Aafn -1 Tep.
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5.
6.
7.

MNponétaopa mpootaciag amd tn okévn - 1 TeW.
Aoxgeio pe MmavTikn ouaia -1 tep.
BaMitodkt -1 Tep.

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

2TEPEQZH THZ BOHOHTIKHXZ AABHZ

Me GKOTIO TNV ATOMIKN AC@AAELA KATA TH S1ApKELa TG Epyaaciag
HE TN GPUPA, TAVTa OPEIAETE Va XPNOIHOTOLETE TN BondnTiki
Aapn (3), TNV omoia UMOPEITE VA TV CTEPEWCETE O£ OMOIASHTIOTE
npoaipeTiKA Oéon otV KAipaka twv 360°.

ATIOOUVS£0TE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO ATTO TO NAEKTPIKO SikTUO.

» Epapudote tn Bondntikn AaBr (3) emi Tou KuAvEpIkoL pépoug
NG opLPAG.

o Ypi€Te TO CUVSETIKO UMOUAOVI padli pe Ta uniepeiopata.

« Bidwote tov otabepomointh TG AaBng (4) oto umoulovt (€1K. A).

o YTpéPte ™ AaPry otnv mo dvetn Béon, avdloya pe TNV TPOG
EKTENEON gpyacia.

o Y@ifte Tov oTaBepomoINTr £WC TNV OAOKANPWTIKA OTEPEWON TNG
AaBnc (4).

ITEPEQXH THX ENINPOXOETHZ AABHX

H emmpooBetn Aafn (11) otabepomolsital o€ pia amo Ti¢ avaloyeg
OTTEG TOU OWUATOG TOU EPYOAEioU.

2YNAPMOAOTIHZH KAI ANTIKATAZTAXH TQN EPTAAEIQN
EPTAZIAZ

H opupa eival mpooappoopévn otn Asitoupyia pe To gpyaleio
epyaociag pe otéhexog Tumou SDS-Max. Mpwv tnv ekkivnon tng
epyaociag kabapioTe T o@UPA Kat To epYalEio epyaciag. ATMAWOTE
£va A\eMTO OTPWHA TNG MITAVTIKAG 0UGiag EMAVW OTO OTEAEXOG TOU
epyaleiou epyaoiag.

ATIOOUVS£0TE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO ATMO TO NAEKTPIKO SiKTUO.

« JUparte Tov SaKTUMO OUYKPATNONG (2) TnG umodoxr SDS-Max (1)
TIPOG TA THOW (UTTEPVIKWVTAG TNV AVTIOTACN TOU EAATnpiou).

« Elodyete 10 0TéNEXOG TOU EpYaAeiou gpyaciag otnv umodoxn (1)
€w¢ 1o TéNoG NG Sladpopn¢ (o€ TEPIMTWON AVAYKNG OTPEYTE TO
epyaleio epyaciag WOTe va AmoKTHoEL TN owoTr Béon) (€1K. B).

« A@noTe Tov SOKTUAIO OUYKPATNONG (2) WOTE va Tipaypatomoindein
ONOKANPWTIKY OTEPEWON TOU EPYaAEiou epyaciag.

« To epyaleio epyaciag eival owoTd eyKaTeEOTNUEVO €AV €ival
aduvato va To apalpéoeTe XwpPIG va CUPETE Kal va OTPEPETE TOV
SAKTUAIO CUYKPATNONG TNG UTTOSOXNG.

e Edv o SaktUAlog ouykpdtnong Sev emavépxetal otV apxikn
ToU Bé0n €€ ONOKANPOU, OPEINETE VO APAIPECETE TO £pYaleio
epyaoiag kat va emavaldpete 6An tn Sadikaoia.

YPnAl anmoteAecpatikoTnTa Epyaciag HE T opUpa Oaq
emtevxBei povo umdé TNV mMpolmoBeon e@appoyng  Twv
alHNPWV Kai apBaptwv epyaleinv epyaciag.

Katomv olokAjpwong tng epyaciag, to gpyaleio epyaciag
pmopei va gival Ogppo. ATTOQEVYETE TV AUECN EMAPN HE TO
gpyaleio Epyaciag Kol XPNOIHOMOIEITE EI61KA TIPOCTATEVUTIKA,
yavtia. KaBapiote 1o epyaleio gpyaciag Karomv a@aipecng
Tou amo Tnv umodoxH.

ZYNAEZMOZX AOAANEIAZ

H o@Upa eival €@odlaopévn pe Tov OUVOECUO aO@aleiag. e
TIEPITITWON O@ENVWUOTOG TOU €PYOAEIOU  €pyaciag OTO  UAIKO,
n ATPOKTOC TOU €PYaAEioU AKIVNTOTIOIEITAL ATOTPEMOVTAG TNV
UTTEPPOPTWON TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiOU.

EPrAZIA/XYNTONIZMOZX

ENEPrOMOIHZH / ANENEPFTONOIHZH

H tdon tou nAeKTPIKOU SIKTUOU TIPETEL VA AVTIGTOIXE( GTNV
AVAPEPOMEVN TACT GTO MVAKISI0 GTOIXEIWV TNG GPUPAG.

Evepyomoinon: méote To KopRio ekkivnong (7) Kat CUYKPATHOTE TO
otn Béon evepyomoinong.
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Amnevepyomoinon: xa\apwoTe To Koufio ekkivnong (7).

TtraBepomoinTtig Tou KopPiov ekKivnong (epyacia yia peydlo

XPOVIKO Sitaotnpa)

Evepyomoinon:

« Méote 10 KOpPBio ekkivnong (7) Kal OUYKPATAOTE To OTn Béon
gvepyomnoinong.

« Méote 1o KopPio Tou oTaBepomoinTh (6) (€1k. B).

« XaAapwoTe To Koufio ekkivnong (7).

Amevepyomoinon:

o [Miéote kat xahapwoTe To kKopPio ekkivnong (7).

O@EeiNETE VA PNV XPNOCIHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EPYANEio av TO
KopBio ekkivnong touv éxet BAGBN.

AYXNIA ENAEIZHZ TPOOOAOZIAZ

Katd tn oUvdeon tou nAektpikol epyaleiou pe To Siktuo, avafel n
Auyvia évdeléng olvdeong Tou nAekTpIKoL epyaleiou pe to Siktuo
(9).

PYOMIZTHZ ZYXNOTHTAZ NEPIZTPOOHZ

H ouxvotnta otpo@wv Tou Kivntipa duvatal va pubuIoTei Ye TV
TomoBETnon Tou PUBUIOTH ouXVOTNTAG TIEPIOTPOPNG (8) otnv
emBuunT Béon. Xdpn o’ autd, SuvaoTte va opioete TNV TaxUTNTA
Aertoupyiag avdhoya pe 1o €ido¢ Tou katepyaldopevou UAIKou. H
KApaka pUBUIONG TNG ouXVOTNTAG TTEPIOTPOPNG gival amd 1 €wg 6.

‘Oco peyoAUtepn €ival n KAtadelkvuduevn TIMA OTov pubuoTh
ouxvoTnTag TEPLOTPOPNG (8) (€. D), 1600 uPnAOTEPN €ival n
TaxuTNTa AelToupyiag Tou NAEKTPIKOU epyaleiou.

AIAKONTHZ ENINOTHZ TPOMOY AEITOYPTIAZ

To ogupodpdamavo eival e§omhiopévo pe tov pubuiot) Simhol
evalakTikoU Tpodmou Aettoupyiag (5). Avaloya pe tn Béon Tou
puOUIOTH, To €pyaleio SUvaTtal va AEITOUPYED HUE TOV EVANNAKTIKO
TPOTO Acttoupyiag Siavol§ng omwv pe Kpouon 1 OQUPEOKOTNON.
Aldvolén omwv pe Kpouon Kal COUPOKOTINCN amaltovv e a@pLd
mieon oto ogupodpdamavo. H umepPolikry mieon pmopei va
TIPOKAAEDEL TNV UTIEPPOPTWON TOU Kivntrpa. Opeilete va eNEyxeTe
TAKTIKA TNV KOTAOTAON Twv €pyaleiwv epyaociac. e mepimtwon
QAVAYKNG OQEINETE VA AKOVIOETE 1] VA AVTIKATAOTIOETE TA €PYANEia
epyaoiag.

Aatpnon pe Kpouon: TomoOEeTHOTE ToV SIAKOTTN eMAOYNG TPOTOU
Aertoupyiag (5) amévavti 0to cUUBOAO TPUTTAVIOU Kal GQUPLOU.

T@UPOKOTNUA: TOMOBETAOTE Tov SIAKOMTN €EMAOYAC TPOTOU
Aertoupyiag (5) amévavti oto cUuBoAo opupPLoU.

0éon 0 mapéxel TN SuvatotnTa va pubuioete Tn B€on TG OMIANG
(opupokomnua) (€ik. E).

Amnayopevetal va allalere tn Oéon Tou S1aKOMTN €mMAOYNG
TPOMOU A€lITOUPYiag 6Tav 0 NAEKTPIKOG KIVNTHPAG TNG OPUPAG
Bpioketal ev Aettoupyia. Auto evdéxetal va TpoKaléoel gofapn
BAGBN Tou nAekTpIKOL Epyaleiou.

Kata tn Aeitoupyia, evdéxetar va mapatnpeital n e§aywyn
HIKPRG TOGOTNTAG TNG AITTAVTIKIG OUGiag KATW amo To epyaleio
Kai v umodoxn SDS. Eival Kavoviko gatvopevo.

AYXNIA ENAEIZHZ ®OOPAX TON WHKTPQN ANOGPAKA

Y& MEPIMTWON KATA TNV omoia avayel n Avxvia évéei§ng pBopag
TWV PnKTpwv AvBpaka (10), opeileTe va SIGKOYETE TNV Epyacia
KAl VO aVTIKATACTHOETE TIG PRKTPECG AvBpaka.

TEXNIKH XYNTHPHXZH

ZEKIVWIVTAG OTTOIEGSNTIOTE SPACTNPIOTNTEG, Ol OMOIEC APOPOUV
TN ouvappoAdynaon, Tn pUOUION, TNV EMOKEUN i} T GUVTHPNON,
OPEIAETE OMWOSNTIOTE VA OMOCUVSECETE TOV PEVHATOARTTN
Tou KaAwSiou mMapoxng NAEKTPIKOU PEUHATOG TOU NAEKTPIKOU
gpyalgiov amo Tov pevpatodoTn.

« Alatnpeite 1o pyaleio og kabBapr katdotaon.
« KaBapilete 10 NAeKTPIKO €pyaleio pe oteyvo mavi i Ye porj Tou
OUUTTIIECUEVOU aépa.



« AmayopeUeTal va Xpnoldomoleite yia tov kabaplopd Pevdivn,
SIONUTIKEG 1 OTTOPPUTTAVTIKEG OUCIEC Ol oToieg evdéxetal va
mpokaAéoouv {NUAd oTa TAAOTIKA €€APTAHATA TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou.

o ENéyxete ouoTtnuatikd TG omég e€€agplopol OTO OwpaA TOU
epyaheiov, Sev pémel va gival QPAYUEVEC.

o OUANGOOETE TO NAEKTPIKO Epyaleio og ENpo péPog omou Sev £xouv
npoofaon ta maidid.

ANTIKATAZTAZH TQON WHKTPQON ANOPAKA

DBapuéveg PRKTPEG AvOpaAKA TOU KIvNTHEA (UKOUG MIKPOTEPOU

TwV 5 XIMOOTWV), PRKTPEG HE KApéVn em@avela 1 ydapaipara,

TIPEMEL va avTikataotaBoUv dpeoca. OPEINeTE va AVTIKATACTHOETE

Kalt Tig U0 PKTPES TAUTOXPOVWG.

H avtikatdotaon Twv PnKTpwv dvlpaka mpémel va avatibetat

o€ appodSio £181KO. XpnoIpOTOLEiTE AUOEVTIKA AVTANAOKTIKA.

‘ONe¢ ol Suohertoupyieq mpémel va emokevdlovtal and Tnv
e€ouolodotnuévn  umnpecia TEXVIKAG  umootnpiéng  Tou

KOTOOKEVAOTH.
TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Tpupodpamavo

Napapetpot Agigg
Taon tpogodoaoiag 230V AC
JuxvoTnTa PEVHATOG TPOPodoaiag 50 Hz
OvopaoTIKA 1oXUG 1700 W
JuxvoTNTa  TEPIOTPOPNG  XWPIG 160 - 320 min'
popTio
JuxvoTnTa Kpouong 950 - 1900 min'
Evépyela kpouong 27)
S1éhexoc epyaleiov epyaciag SDS - Max
Méyiotn SldueTpog | pmeto 50 mm
Slavolyopevng ommig
TOmog mpooTtaciag 2
Bapog xwpic emmAéov avtalakTika 11,05 kg
‘ETOG KATAOKEUNRG 2016

NMAHPO®OPIEZ A EMIMEAO ©OPYBOY KAl KPAAAZMQN
Eninedo akovoTikig mmieonc: Lp, = 94,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Eninedo akovoTikng loxvoc: Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Emtaxuvon tng moApIKAg Kivnong (Sidtpnon + o@upokomnua)
a,=18,133 m/s> K=1,5m/s’

Emtdxuvon g maAukng kivnong (o@upokdmnua) a, = 21,313 m/s?
K=1,5m/s?

NMPOXTAZIA MEPIBAAAONTOX

Ot NAeKTPIKEG OUOKEVEG Sev TPEmel va amoppintovtal pali HE Ta OIKIAKA
anoppippata, aANd va mapadidovral oto €181K6 TpRpa avakikAwong. Tig
TIANPOPOPIEG Yla TO BEpa QVAKUKAWGNG HITOPEL va GG TIG TTAPEXEL O TTWANTAG
TOU TIPOIOVTOG 1 Ol TOTIKEG APXEC. HAEKTPOVIKAG Kal NAEKTPIKOG EEOTTMOUOG,
TO XPOoVIKO TEPIBWPIO AelToupyiag Tou omoiou €Ange, TIEPIEXEL EMKIVOUVEC yia
To mepiBarov ovoigq. EEomAopog, o omoiog Sev €xel UMTOOTE avaKUKAWOT,
anmoTehei evEeXOUEVO KivEUVO Yia TO TIEPIBANNOV Kal TNV LYEia Tou avOpwrou.
* AlaTNPOUVHE TO SIKAIWHA EI0AYWYNRG AANAYWV.

H etaipeia ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, n omoia
e6pevel otn Bapoofia otn SievBuvon: Pograniczna str. 2/4 (amokahoUpevn epe€ic n « Grupa
Topex»), Tpogldomolel 6Tl GAA TA TIVEUHATIKA SiKaiwpata Snuioupyol yia TO TIEPIEXOHEVO TWV
Tapolowv odnylwv (amokahoUpevwY ePe€Ac ot «O8nyiec») ouPMEPINAPBAVOUEVWY TOU KEIHEVOU,
TWV QWTOYPAPIDY, SlaypappdTwy, EKOVWY Kat oxediwy, KabBwg Kat TG oToixeloBeaiag, aviikouv
amokAeloTIKA oty €Talpeia Grupa Topex kat mpootatevovtal pe 1o Nopo mepi Sikawpatog
SNHIOVPYOU KAl CUYYEVWV SIKAIwHATWY artd Tig 4 Oefpovapiou Tou £Toug 1994 (EvnpepwTiko Sehtio
TwV vopoBetnuatwy tng Anpokpatiag tng Mohwviag Ap. 90 Apb. 631 e TIG UTTOUEVEG UETATPOTTEG).
Avtiypagr, avanapaywyr}, dnpocieuon, al\ayr] Twv CTOIXEIWY TwV oSNyl Xwpic v €yypagn
£yKplon ¢ eTaipeiag Grupa Topex auoTnEda anmayopeVETAL KAl UMTOPEL Va 08NYNOEL O€ £€yEPOn TOVIKWY
Kat AAMwv aflooewy.
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TRADUZIONE DELLE
ISTRUZIONI ORIGINALI

MARTELLO PERFORATORE
58G878

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE
CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO
CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

AVVERTENZE RIGUARDANTI IL LAVORO CON IL MARTELLO
ELETTRICO

Attenzione: Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata
all'installazione, la regolazione, la riparazione o il servizio, bisogna
estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

» Durante [l'utilizzo del martello bisogna utilizzare occhiali
protettivi, protezioni per I'udito e casco protettivo (se vi € il rischio
che qualcosa possa cadere dall'alto). Si consiglia di utilizzare una
mascherina di protezione e scarpe antiscivolo. Se il tipo di lavoro
eseguito lo richiede, bisogna utilizzare sistemi di aspirazione delle
polveri.

« Prima di iniziare il lavoro bisogna accertarsi che il mandrino del
martello sia saldamente fissato.

o Durante il lavoro, a causa delle vibrazioni, si puo allentare il
fissaggio dell’'utensile dilavoro. Per questo bisogna fare particolare
attenzione controllando il fissaggio dell’'utensile di lavoro prima di
iniziare il lavoro. Un fissaggio allentato dell’'utensile di lavoro puod
essere causa di danneggiamenti dello strumento o di incidenti sul
lavoro.

« Se il martello va utilizzato a basse temperature dopo un lungo
periodo di inutilizzo, bisogna far lavorare il martello a vuoto per
alcuni minuti, in modo che i suoi elementi interni si lubrifichino
opportunamente.

« Durante I'utilizzo del martello in una postazione elevata, bisogna
tenersi saldamente in piedi, accertandosi che in basso non vi siano
persone.

« Bisogna sempre tenere il martello con entrambe le mani,
utilizzando lI'impugnatura supplementare.

« E vietato toccare con le mani le parti del martello in rotazione. E
vietato fermare con le mani I'alberino del martello in rotazione.
Tali azioni espongono al rischio di ferite alle mani.

« E vietato dirigere verso se stessi o altre persone il martello in
funzionamento.

« Durante il lavoro con il martello, bisogna tenerlo utilizzando gli
elementi isolati, per evitare folgorazioni elettriche nel caso di
contatto accidentale del martello con un conduttore elettrico
sotto tensione.

« E vietato far penetrare liquidi all'interno del martello. Per pulire la
superficie del martello usare sapone minerale e un panno umido.
E vietato utilizzare benzina o altri mezzi detergenti che possono
danneggiare gli elementi in plastica.

« Se e necessario utilizzare una prolunga, bisogna scegliere una
prolunga opportuna (fino a 15 metri: sezione dei conduttori pari a
1,5 mm? tra 15 e 40 metri: sezione dei conduttori pari a 2,5 mm?).
Le prolunghe devono essere sempre completamente srotolate.

« E vietato utilizzare il mandrino a cremagliera quando il martello
e impostato nella modalita di foratura con percussione o
scalpellatura. Tale mandrino & destinato esclusivamente alla
foratura senza percussione nel legno o nell’acciaio.

ATTENZIONE! L'elettroutensile non va usato per lavori all’aperto.
Nonostante l'elettroutensile sia stato progettato tenendo pre-
sente la sicurezza e nonostante l'utilizzo di mezzi e misure di
protezione vi & sempre un rischio residuo di lesioni dell'opera-
tore durante il lavoro.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

Il martello elettrico & un elettroutensile manuale con classe di
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isolamento Il. Lutensile & azionato da un motore a spazzole
monofase. Il martello puod essere utilizzato per eseguire fori nella
modalita con percussione, per scavare canaline e per la lavorazione
superficiale di materiali come cemento, pietra, mattoni, ecc. | suoi
settori di utilizzo sono i lavori edili, di falegnameria, e tutti i lavori
nell'ambito dell’attivita amatoriale (hobbistica).

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla
sua destinazione d'uso

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell’elettroutensile
presentati nelle pagine dei disegni del presente manuale.
1. Attacco SDS Max

2. Ghiera di serraggio

3. Impugnatura ausiliaria

4. Manopola di blocco dell'impugnatura ausiliaria
5. Selettore della modalita di funzionamento

6. Pulsante di blocco dell'interruttore

7. Interruttore

8. Manopola di regolazione della velocita

9. Indicatore di tensione

10. Indicatore di spazzole consumate

11. Impugnatura aggiuntiva

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Scalpelli -1 pezzo
2. Punte -1 pezzo
3. Impugnatura ausiliaria -1 pezzo
4. Impugnatura aggiuntiva -1 pezzo
5. Protezione antipolvere -1 pezzo
6. Confezione di grasso -1 pezzo
7. \Valigetta -1 pezzo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DELLIMPUGNATURA AUSILIARIA

Per motivi di sicurezza durante il lavoro con il martello bisogna
sempre utilizzare I'impugnatura ausiliaria (3), che puo essere
fissata nella posizione desiderata nell’ambito di 360°.

Scollegare I'elettroutensile dall’alimentazione.

Inserire la flangia e l'impugnatura ausiliaria (3) nella parte
anteriore cilindrica del corpo del martello.

Montare la vite di fissaggio con i sostegni.

Avvitare la manopola di blocco dell'impugnatura ausiliaria (4)
sulla vite (dis. A).

Ruotare I'impugnatura nella posizione piu adatta al lavoro da
eseguire.

Serrare la manopola di blocco dell'impugnatura ausiliaria (4).
MONTAGGIO DELL'IMPUGNATURA AGGIUNTIVA

Limpugnatura aggiuntiva (11) si monta in uno dei fori nel corpo del
martello demolitore.

MONTAGGIO E SOSTITUZIONE DEGLI UTENSILI DILAVORO

Il martello € progettato per lavorare con utensili di lavoro con attacco
SDS Max. Prima di montare l'utensile di lavoro, pulire I'attacco del
martello e I'utensile di lavoro. Lubrificare con un leggero strato di grasso

il gambo di attacco dell’'utensile di lavoro.

®

Scollegare I'elettroutensile dall’alimentazione.

Afferrare la ghiera di serraggio (2) dell’attacco SDS-Max (1) e
spingerla all'indietro, vincendo la resistenza della molla.

Inserire il gambo di attacco dell'utensile di lavoro nell'attacco, fino
a incontrare resistenza (puo essere necessario ruotare |'utensile di
lavoro, finché assuma la posizione corretta) (dis. B).

Rilasciare la ghiera di serraggio (2), bloccando definitivamente
I'utensile di lavoro.

L'utensile di lavoro e correttamente fissato, se non e possibile
estrarlo senza agire sulla ghiera di serraggio.

Se la ghiera di serraggio non torna completamente nella posizione
iniziale, estrarre I'utensile di lavoro e ripetere I'intera operazione.

Un'elevata efficienza di lavoro del martello viene raggiunta
utilizzando utensili di lavoro affilati e non danneggiati.

Subito dopo il termine del lavoro gli utensili di lavoro possono
trovarsi ad elevate temperature. Evitare il contatto diretto con
gli utensili e utilizzare opportuni guanti protettivi. Gli utensili di
lavoro una volta estratti vanno puliti.

FRIZIONE DI SICUREZZA CONTRO IL SOVRACCARICO

© ©

Il martello é fornito di una frizione di sicurezza interna, regolata di
fabbrica. Lalberino del martello si ferma se l'utensile di lavoro si
blocca nel materiale, per evitare il sovraccarico dell’elettroutensile.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione
indicato sulla targhetta nominale del martello.

@

Accensione premere e mantenere premuto
dell'interruttore (7).

pulsante
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Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (7).

Blocco dell'interruttore (funzionamento continuo)
Accensione:

« Premere e mantenere premuto il pulsante dell'interruttore (7).
« Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (6) (dis. C).

« Rilasciare il pulsante dell'interruttore (7).

Spegnimento:

« Premere erilasciare il pulsante dell'interruttore (7).

E vietato usare il martello, se I'interruttore & guasto.
SPIA DI ALIMENTAZIONE
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Collegando l'elettroutensile alla presa di alimentazione, la spia di
alimentazione (9) si accende.

MANOPOLA DI REGOLAZIONE DELLA VELOCITA.

La velocita del motore viene impostata ruotando la manopola di
regolazione della velocita (8) nella posizione desiderata. Questo
permette di adattare la velocita di funzionamento alle caratteristiche
del materiale in lavorazione. Lambito di regolazione della velocita e
indicato da 1 a 6. Maggiore ¢ il numero che indicato sul bordo della
manopola di regolazione della velocita (8) (dis. D), e maggiore ¢ la
velocita di funzionamento dell’elettroutensile.

SELETTORE DELLA MODALITA DI FUNZIONAMENTO

Il martello e fornito di un selettore della modalita di funzionamento
a 2 posizioni (5). A seconda della regolazione & possibile eseguire
foratura con percussione o scalpellatura. La foratura con percussione
e la scalpellatura richiedono una lieve pressione del martello
perforatore. Una pressione eccessiva non € necessaria e provoca
il sovraccarico del motore. Bisogna controllare regolarmente le
condizioni degli utensili di lavoro. In caso di necessita vanno affilati
o sostituiti.

®

Foratura con percussione - posizionare il selettore della modalita di
funzionamento (5) davanti al simbolo (punta e martello)

®
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Scalpellatura - posizionare il selettore della modalita di
funzionamento (5) davanti al simbolo (martello).

Posizione 0 - permette di regolare lo scalpello nella posizione
desiderata (scalpellatura) (dis. E).

E vietato tentare di spostare la posizione del selettore della
modalita di funzionamento mentre il motore del martello
@ in movimento. Tale azione puo seriamente danneggiare il
martello.

Durante il funzionamento é possibile che fuoriescano lievi
quantita di grasso tra l'utensile di lavoro e I'attacco SDS. E un
fenomeno normale.

INDICATORE DI SPAZZOLE CONSUMATE

Se si accende l'indicatore di spazzole consumate (10) bisogna
immediatamente interrompere il lavoro e sostituire le spazzole
in grafite.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione,

la regolazione, la riparazione, il servizio bisogna estrarre la

spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

« |l martello va sempre mantenuto pulito.

« Si consiglia di pulire I'elettroutensile con un panno asciutto o con
un getto di aria compressa.

« Per la pulizia non utilizzare benzina, solventi o detergenti, in
quanto potrebbero danneggiare gli elementi in plastica.

« Mantenere sempre aperte le feritoie di ventilazione del motore nel
corpo del martello.

Il martello va conservato in un luogo asciutto, fuori dalla portata
dei bambini.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (piu corte di 5
mm), bruciate o spaccate vanno immediatamente sostituite.
Entrambe le spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.

La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita
esclusivamente da personale qualificato, utilizzando ricambi
originali.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE
DATI NOMINALI

Martello perforatore

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 1700 W
Velocita a vuoto 160 - 320 min™
Frequenza dei colpi 950 - 1900 min™
Energia del singolo colpo 27J
Tipo di attacco degli utensili di lavoro SDS - Max
Diametro massimo di foratura | Calcestruzzo 50 mm
Classe di isolamento Il
Peso senza accessori 11,05 kg
Anno di produzione 2016

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI
Livello di pressione acustica Lp, = 94,4 dB(A)
Livello di potenza acustica Lw, = 105 dB(A)

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni (foratura +
scalpellatura) a, = 18,133 m/s”.
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Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni (scalpellatura)
a, =21,313 m/s?,

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti
domestici, ma consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni
circa lo smaltimento sono fornite dal venditore dell'apparecchiatura o dalle autorita
locali. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate contengono sostanze
nocive per 'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
potenziale per I'ambiente e per la salute umana.

*Cisiriserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede a Varsavia,
ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto
del presente manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie,
gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla
Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d’autore
e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia,
I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dellintero Manuale che di singoli
suoi elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano
responsabilita civile e penale.
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